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PREFACE.

——

Iw preparing this edition, it has been my aim to render
the notes and appendices sufficiently elementary to enable a
boy to begin his Homer with pleasure and profit, and, at
the same time, to furnish more advanced students with
adequate resources of interest and advantage. With this
view, I have endeavoured to point out and explain difficulties
arising from the dialect, metre, and syntax, and to call
attention to the exact shades of meaning denoted by the
Homerie epithets, which are generally poems in miniature.
The distinctions which exist between the Homeric and
post-Homeric use of words and constructions, and those
.which arise from difference of accentuation, as well as the
analogical forms of expression in Latin, and occasionally in
modern languages, have all, tHough in different degrees,
received due consideration. At times, notice has been taken

" of the difference observable in the poetical and prose forms
of expression, to enable the student to steer clear of the
common fault of mixing up poetical forms with his Greek
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prose. An attempt has been made to illustrate the author'
matter and idiom by quotations from other poets.

It is to be observed that the notes are written for th
purpose of guiding rather than carrying the student throug
his Homer. No man can know better than a schoolmaste:
the ruinous effect too much of what 1s falsely callec
assistance has on the mind and habits of a boy. 1t is on
this account frequency of translation is avoided, and
suggestions towards the solution of difficulties are given,
rather than the solution itself, except in very difficult
passages, and at the commencement of the work. Gene-
rally, the student is led to fall back upon the use of his
Grammar and Lexicon,—the best instruments for training
~ scholars. In the selection of materials for annotation,
I have condensed in as small a space as possible what
appeared to me most useful and valuable in the works of
my predecessors. In some cases, it will be found, I have
ventured to think for myself, yet not without giving the
matter all the cautious consideration in my power. In
other cases I have expressed the opinions of others with
that modification which a due regard to all the bearings of
the case seemed to demand : where, however, such opinions
seemed to require no modification, their authors are left to
speak in their own words; because, quoting what is called
the sense, and Nor the words of an author, has a tendency

to mislead and misrepresent. The names of authorities are
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generally omitted, in order to save space; indeed, in somne
cases, this could not be otherwise, as views and modifications
_ of views often become so much a part and parcel of one’s
own mind, that, if not original, we come to look upon them
a8 such, having no recollection of the manner by which they
were originally conveyed to us. Here, however, I wish to
wcknowledge my obligations to the labours of Spitzner,
Nitzsch, Arnold, and Anthon, and especially to the Com-
meuntatio de Homero of Beumlein, whose spirit of bland for-
bearance to opponents stands in agreeable contrast to the
bitter tone which pervades generally the writings of the
German Homeric controversialists. I owe something to
Miller's Greek Literature, and the History of the Dorians,
8 translated by the Right Hon. G. C. Lewis, M.P., and
Tufnell, and also to Professor Newman, whose version of
the Iliad is, in all respects, more worthy of Homer than
any that has hitherto appeared in English. To Biittman's
Lexilogus, to Jelf’s profound and invaluable Greek Gram-
mar, and to the able writers of the Dictionaries of
Antiquities, Biography, and Geography, edited by Dr.
William Smith, no acknowledgment on my part could be
mfficiently ample. In this first volume, the introduction is
ehiefly devoted to the consideration of the Wolfian Theory,
and of Homer as the author of the Iliad. The subjects of
the ZEolic Digamma, the Cyclic Poets, the authorship of the
Odyssey, and of the Hymns, will be separately discussed,
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and form introductions to subsequent volumes. At tl
close of the introduction two extracts will be found, f
which no apology can be needed. The first is from the pe
of Grote, the historian of Greece ; and the second is from :
elegant and argumentative Essay on Homer, by the Rig
Hon. W. E. Gladstone, M.P.: to both of whom I a

* indebted in other portions of the work.

In conclusion, I can say, with truth, that I have aimed
explaining, or at least suggesting the explanation, of eves
passage that seemed a difficulty to the reader of Home
If success has not crowned my endeavours, I have at lea
the gratification of knowing that I have earnestly, and

times laboriously, sought to deserve it.

Tre Dowxsmiee Roap, Nrwary,
April 27th, 1867,



THE LIFE OF HOMER.

———

Tar Iliad and Odyssey, ascribed to Homer, have, m
our time, like the waters of ancient Nile, no known and
universally acknowledged fountain-head. And yet—long
before the sublime genius of Aischylus “breathed horror
upon the Athenian stage; long before Herodotus told his
qusint stories to his admiring countrymen—the name of
Homer had become a spell to the ear and heart of Hellas,
and the sunny legends of this vates (emphatically, both
prophet and poet) had become the oracular sources of all
knowledge, human and divine ; had, in fact, become to the
Greek public all that the Bible, the press, and Shakespeare
combined, are to the public of our own day. It is, then, but
a natural and justifiably passionate form of curiosity we
indulge, when we long to know much concerning the life
and career of him whose lays, after the lapse of twenty-seven
eenturies, still live in the brains and hearts of a civilised
bumanity, that fondly looks back upon him as the fountain
wurce of all poetry, and the crystal mirror of the old
Hellenic world.

The age, the country, and even the very personality of
Homer have all been disputed points ; and time has thrown
over them a mist of uncertainty that.for ever forbids the
fall satisfaction of the intense interest we cannot but feel
respocting them. The best authorities place the date of
the poet after the Ionic migration. Herodotus (bk. ii. 53)
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the term) like Peisistratus could or would dare so far to
outrage the hereditary sympathies and traditions of his
countrymen, as to superinduce innovations on these the
consecrated and the common treasures of universal Hellas.
Still less can we believe it possible that Athens or her
tyrant could so far revolutionise the traditionary poetry of
Greece, at a time, too, when that city possessed neither
literary nor political ascendancy. The little said for the
glory of Athens and her share in the war against Troy is
a strong presumption against such a supposition, which is
utterly ignored by the Alexandrine critics, who in no case
allude to any such recension among their different manu-
scripts. How then could this have happened, had Peisis-
tratus been the centre and origin of Homeric unity? Can
we beliove it possible that he gave those poems so much of
their character without leaving in them a single vestige of
the hand and the times which moulded them ? And yet, it
isin vain we seek in Homer a trace of the age of Peisis-
tratus; we there find no allusion to coined money, to con-
stitutional government, to changed religious sentiments, or
to altered customs, as we might fairly expect, and even
Wolf himself acknowledged the air of antiquity that invests
them from beginning to end.

The voice of history is silent respecting such poetical
atiributes of Peisistratus. How can we believe that the
glorious Iliad and Odyssey, the boast of the ancient world
and the delight of our own, arose out of atoms not origi-
nlly designed for the places they now occupy, at the
bidding of the Athenian usurper and his colleagues? We
wonder whether the time will ever come, when it shall be
#id and actually believed, that the Paradise Lost and the
Paradise Regained of John Milton bloomed forth into
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most truthful —the hard lot of captives, the wrongs of
women, the sacred rights of hospitality most sacredly
observed, the stremgth and sanctity of ties of blood, the
honourable pursuit of piracy and free-booting, the inves-
titwre of the Olympian Deities with human motives,
passions, and frailties—all these (taking a few examples
out of many) find a place in the Homeric picture, for
they were all in keeping with the character of his own
times: and it is thus, that these compositions are the
unconscious expositors of their own contemporary society.
We have no parallel in ancient or modern history to
measure and denote the supreme and universal influence
Homer had on the Greek mind, sympathies, and character.
At school the Greek learned his Homer by heart, and was
taught all he knew or cared to know of history, geography,
genealogy, religion, morality, and criticism, from this
authorised and standard text-book. In international dis-
putes this poet was appealed to as an infallible authority, as
in the dispute between Athens and Megara respecting
Salamis. In religious solemnisations Homer was to the
wul of devotion what the Bible is to ourselves. In dis-
cussions of moral philosophy, history, and genealogy, his
suthority was held decisive. And on all questions of literary
taste the only orthodox canons of criticism were those
drawn from, or sanctioned by, this—
¢¢dead but sceptred sovereign, who still ruled
Their spirits from his urn,”

It is not without reason that these poems have occupied
w0 large a space in the thoughts and affections of mankind.
It was not, indeed, without reason that the haughty soul of
Alexander the Great yielded only to their irresistible power
and beauty, and that, over them alone the philosophic Plato
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lingered with a loving fondness, that while it compromis
the consistency of his political creed, did honour to the be
sympathies of his heart. The unmistakeable beauties of tk
the King of Epic poets are easy to recognise, and, in the
highest degree, they are peculiar to himself. His suprema
is well maintained by the perfect artlessness of his narrativ
in which he never seeks to show his powers, but rath
allows them to develop themselves as they are called for
the exigencies of the scene. This artless and quiet style
Homer always rises into sublimity and energy as the intere
deepens and the scenes become more impassioned—when 1
hexameters quiver with emotion, and the forms of his herc
seem to dilate and to move before us—amidst the ringing
bronze and the shouts of battle. 'In scenes of pathos Hom
has no superior, and but one equal,—the Bard of Avon.
the parting of Hector and Andromache, and the story
the Orphan, he pours forth the most exquisite pathos, a
the most touching tenderness, proving that every p:
sion and every feeling of the human heart was within t
reach of his master mind. Here, however, we must glar
at, if we cannot expatiate upon, his concrete forms of spee
—his energetic formulas —his emphatic and solemn repe
tions, and especially his life-like pictures of living agen
which have touched the sympathies and commanded t
interest of all ages and all countries, to an exteunt i:
measurably beyond the influence of any other poet.

The Epic of Virgil, in its sweetest strains, is but t
echo of the blind old bard, whose songs, like the songs
a bird, singing for very exuberance of joy, overflow witt
gladness, an animation, and a freshness that cannot be fou
in the artificial and polished hexameters of the Mantu
Poet,
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The Bible alone excepted, no book has been more severely
or unfairly assailed by modern criticism than Homer. In
addition to cavils already alluded to, it may be sufficient
here to mention that objections have been started to some
portions of the Homeric Ballads, as representing what is
revolting to human nature or inconsistent with the dignity
of the Epic Muse; and on this ground we are asked to con-
demn the tears of the great Achilles, the caprice of Agamem-
non, the laundressing of queenly Nausicaa, the carpentry of
King Ulysses and Paris, the full inventory of Thersites’
deformities and his coarse invectives, as well as all details
of murder, outrage, and agony. If such are to be considered
faults, in what light should we regard the greater faults
and incongruities of Milton, and especially of Shakespeare,
incomparably the greatest of all poets ? In this respect
however, the great masters of poetry have been followed by
the most amiable of painters—Raphael—who did not shrink
from painting on his imperishable canvas, cripples, beggars,
tud demoniacs, alongside of forms of transcendant graceful-
ness and unearthly beauty. Salvator Rosa, too, we know,
tbsolutely revelled in painting martyrdoms and savage soli-
tudes infested by banditti* No such idle conception, of
what was revolting to human nature, led the great sculptors
to deem it unworthy their chisels to immortalise, in marble,
the savage figure of a Satyr and the agonies of a Niobe, a
Laocoom, or a Dying GHadiator.

* The amooth Jandscape is not the work of a great artist. The excel-
lﬂwy of such an artist is to imitate the texture of all surfaces which
the world around him presents; and if he paints, as an artist ought to
paint—the bold, rough rock, the shaggy goat, the broken foreground,

the horse in its natural rough state, with its mane and tail uncut, will
be all faithfully rendered.—See Flower, on Painting.
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: whether he only fed the appetite of his hearers with what he found
reeable to them, is little material to the question . . . .. .. I have
articularly in view the great multitude of genealogies; their extra-
rdinary consistency with each other, and with the other historical
ndications of the poems; their extension to a very large number,
wpecially in the catalogue of secondary persons ; the Catalogue itself,
hat most remarkable production, as a whole; the ascuracy with which
the names of the various races are handled and bestowed throughout
the poems; the particularity of the demand regularly made upon
strangers for information concerning themselves, and especially the
constant inquiry who were their parents, what was, for each person, as
heappears, his relation to the past?—and again the numerous narra-
tives of prior occurrences with which the poems, and particularly the
more historic ¢ Iliad,’ are so thickly studded. Now this appetite for
commemoration on the part of those for whom Homer wrote, does
not fix itself upon what is imaginary. It tolerates fiction by way of
socessory and embellishment ; but, in the main, it relies upon what it
takes to be solid food . . . .. But there is, I think, another argu-
ment to the same effect, of the highest degree of strength which the
nature of the case admits. It is to be found in the fact that Homer has
not scrupled to make some sacrifices of poetical beauty and propriety
to these historic aims. For, if any judicious critic were called upon to
specify the chief poetical element of the ‘Iliad,’ would he not reply by
pointing to the multitude of stories from the past, having no connec-
tion or, at best a very feeble one, with the war, which are found
i itt"—Basay on Homer, by Right Honourable W. E. Gladstons, M.P.
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Greeks generally.—rfoemy, not from 7{w, which always means
1 honowr,” but from ivw, “to pay a price,” “atone for.”

0iBos (from pdos, “ light,” and %#8», *“ bloom of youth”) = “the
nd blooming youth.” Though some consider Homer's Phoebus
tinct divinity from his Helios, or “ Sun-god,” yet the later poets,
raphers, and philosophers considered them tdentical, a view
appears to be supported by the Homeric epithets ¢oiBos, ékaros,
)5, éxnBbAos, éxaTnBdros, kAvrdrotos, dpyvpbrokos (his arrows being
). Miiller makes Apollo a purely spiritual god above all the
of Olympus : his worship had more influence than that of any
ivinity in the.formation of Greek character.—’AméAAwy: accord-
Eschylus (Ag. 1081), from &mwéAAvui, as he was the professed
yer” of the wicked, regarding the power of awerting evil as
sinal feature in his character : it may be derived from ’AwéAAwy
he root “ pello”), and so be synonymous with &Aetixaxos, Ace-
p, and &wérporos,

ar’  OlAlumoo  kapfvwy, “downwards from the heights of
18” (the local genitive) : compare kar’ dpfarudy kéxvr GxAbs—
the eyes downward.” Olympus, now E’'lymbo, on the boun-
f Thessaly and Macedonia.—«7ip = xéap, which Pindar first uses :
always uses the contracted form: rk}p (often used by Homer),
56.“

éka: plural of intensity = “his dreadful bow.”—éugmpepéa =
1around :” the roof or top of the ancient quiver was called
rom its resemblance to an inverted drinking-cup.

fxdaytav: so Virgil, ZAn. iv. 149, “tela sonant humeris,”"—
= Attic olorof (from ¢épw, ofow—that which is borne or shot.)
wouévoro : Epic only = Attic xoAdoua—* feeling anger.”

Wrov  kwnbévros: genitive absolute. — vukrl éowds: compare
ii. 463, “Extwp, vurrl Gofi &rdAavros dwdmia—i. e. ““of aspect
a8 night.” So Milton, Paradise Lost, Book vi.—

“ He on his impious foes right onward drove
Gloomy as night.”

re also Odyssey xi. 606.
tetd, mot a preposition, as some say, in tmesis with &xe, and
efénie, which is not Greek; the proper construction allowing a
would be v épiike, followed by a dative. perd, therefore, is
al here, = “afterwards” he sank down, or stooped, &(ero, the
éxl x6orl is supplied in Iliad viii. 74 (as Pandarus in Iliad
; and the Greek archer represented on the Zfginetan Marbles),
¢ knee on the ground, to insure steadiness of aim, either by thus
ig his body to the earth, according to one interpretation (Dict.
ig) of Iliad iv. 112; word ~alp &yrAlvas; or by pressing his
minst the “earth, according to another interpretation of the
assage (Liddell and Scott’s Lexicon), the latter act also requir-
nking or stooping posture. On the other hand, the Scythian
was obliged by the length of his bow to avoid stooping, and to
s left hand, and draw the other up to his right ear, as is practised
lern archers.
pyvpéoro, “silver-corded.”—pBuoto, from Bids = “bow ;" but Bios
0" (originally sustained by it).
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iyficar = “ was guide to” (with a dative = “for the bene-

v = &, “suam.”—rfy = TadTyy, “ this.”—puavroctvmy = % skill
1ation ;” thus making Chalcas a udvris, and therefore superior to
s or the dveipowdros.—oi = sibi, nominative wanting.
| = that one (demonstrative); it has the accent because it is
«d by an enclitic, cpw.—éippovéwy opw = * with prudent and
feelings towards them.”
Axihev, vocative of ’Axihels, a shorter and earlier form of
i0s, which was lengthened to suit the versification: so also
5, *Odvgaels, and Aivéas, Alvelas.—xéAear = Attic xéAe:, present
rom kéopas, to urge (compare Lat. pello and percello).—puv04-
““at once to declare (the cause of).” For the force of the aorist
eonv. 18,
rorydp = Teydp, Lat. “ergo,” “therefore:” this particle generally
a sentence. — épéw = épd, future.— olvfeo = (literally) “lay
r” (either your thoughts) and so *consider” (according to
| and Scott), or (your promise with mine), and so *“to covenant™
ling to others).
} uév Epic = Attic #§ u#fv, used in introducing any emphatic
tion, such as an oath, promise, &c. = English, “in very sooth,”
urety.” The present is an exception to Homer’s almost constant
the particle to introduce the:very words of an oath.—mpdppw,
ve for adverb = “ with zealous soul.” ,
Stopa: = *“ I think on grounds of my own” (middle), and so = «I
or I have my own reasons for thinking;” but élw, %I think on
mounds” = “I believe,” “I intend.” See note on v. 59.—puéya,
ve for adverb.
cparées, with genitive = “to be lord over,” or “conquer;” with
e = “t0 be ruler among.”—ol, dat- of ob = adr§.
re xdoeras = prose drav xﬁ?f&u Here xdoera: is the Epic
f the aor. subj. xdonras, as thé case is one of pure hypothesis.
i (positive in form, but comparative in sense) = “subordinate,”
+ Iwoxelpsos.

or though in sooth his wrath he may digest, even on that self-
same day,

it all events the grudge he holds, even for time to come,

iin his heart, until he shall have compassed it.

do thou with thyself consider, if thou wilt preserve me.”

, 8ee note on v. 60. Notice the antithesis the poet draws between
Fiuap in v. 81, and kal perdémiobev in v. 82, xal being emphatic in
18es.—xbAov, “bile” = “sudden anger,” opposed to kdrov = “last-
ver,” grudge.—elmep = “ if in sooth” (wep—mép: being intensive).—
beginning & sentence introduces an adversative = Lat. “at,”
. —8¢ppa with an aorist subjunctive = Lat. ““donec” with
m exactum.—¢pdoa, from middle ¢ppdfouat, “to speak with or to
£’ and so “to muse upon,” * think,” a meaning almost constant
mer. The middle form in prose is only found in Herodotus.

draueiBduevos = “returning,” and so “replying.” Compare Milton,

“To whom the winged warrior thus returned.”

—~
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‘a est,” “ ore locuta est,” as opp. to “secum,” « with oneself,”
wn mind.”—ufy, Epic = Attic abr».

8. 7iwr’ = =l more, ¢ quid tandem }” “ why, I pray you #"—
see Iliad v. 738.—elAfiAovbas, perfect in a present sense;
come, and are you now present?” and therefore its dependent
in a subjunctive mood.—7 Wa 18p; *is it that you may see?”
irst question in this double direct question expresses the
1 of the epeaker ; the second question, which follows with 4
t. “an,” signifies the only thing the speaker can make up his
1 case the person of whom the question is asked does not
nform him better. Passow proposes always to write 4 in
| % only in indirect questions.—éx = ¢ forth,” adverbial.—
e Epic of efpw, “to speak.” ’

:00as élw, “I intend it shall even be accomplished.”—fs =
a harmonises with the aorist dAéoop, “soon lose,” while
‘monises with the mood (subjunctive), * he may at some time
. lose.” —+yAavkéms = “keen-eyed ” (referring not to the
; the expression of the eye); thusin Iliad ¥. 172, the verb
¢ to glare upon,” is applied to a lion darting upon his prey.
1so Donaldson’s able remarks on yAavkds, in his New Cra-
Bov éyd, “I have come on the instant:” aorist in present
therefore followed by subjunctive verb.—w{6pa, ¢ may at once
another aorist.—af ke, ¢“if perchance” (and would that you
this implied wish see note on v. 66.—uévos = “rage for-

6. &AX’ ¥ye, Afly ¥puidos = “I pray you, at once cease from
e, for &AX’, note on v. 32, and for Iys (= Lat. age), see note
—undé, absolute, and therefore equal to “and do not:” see note
—&AN’ #ror dvelSioov, ““in troth (#roi), reproach him a¢ once
pray:” (&AA’, with imperat. ; see v. 32.)—ds ¥rerafl mep, “ just
| shall come or oceur [to youl”—kal 7pls Téooa = “even
1ny.”—xpf, in the sense of oportet, « it 8 our duty.” Homer
8 this term, except once in the Iliad, 1. 337, where he uses
ce in the Odyssey, . 100, where he has &noev (strictly from
sliver an oracle : thus the full form will be xph & 8eds = it
of the god ;" so, “it is fated,” or ¢“necessary;” and hence
sense, “ it is our duty ”).—opwlrepoy, © of you two (Hera and
“ Ay, it is my duty, goddess, at once to hold in honour your
for ye see note on v. 60.—elpooacda, literally = “to apply,
iyself”—mep : see note on v.131l.—«al udAa wep = “ though
weh.”—&s = odrws.
4. 8s e Oeols, k.T.A, = (in prose) ds &v émmeibnrar Oeols, obros
on’ abrav. See also St. John’s Gospel, ix. 81.—&Avor = Lat.,
solent.”—# = &pn.—oxé0e = &rxe, “checked.”—odd’ é&nibnae,
id not disobey : ” see on v. 170.—O¥Avuwdyde, ““ to Olympus.”
's, “into the mansions.”—puerd dafuovas ¥AAovs (makes the
erd, with the accus. after verbs of motion) = “right into
of the other divinities.”
= Attic, &atfis = Lat., “denuo,” “anew.”
iis = BAaBepots (Scholiast), lengthened poetical form of &rnpds

4. olvoBapés = Lat., “ vino gravis.” —xuwds Suuar’: see note
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sre painted black, or covered with pitch to protect them against the
fluence of water and air).—7&v olx kv Ti Pépois dveAdy, of those
ings thou shalt not take up, and bear away a single (thing).”—ei &
re, an ellipsis of the protasis; supply é0éreis.—lye uhv melpnoar = “at
106, I say, at once make trial for thyself.” Mark the force of the
wist, and the middle signification in welpnoas, Epic = Attic wefpacar.
or ¥ye see note on v. 141.—épwiioce:r mwepl dovpl, “ shall start upon my
sear-ghaft, all around ;” wepl being an adverd, according to Homeric
sage ; Jovpl being the local dative.—wmas éloas, “ well-balanced ships”
0 in the Odyssey we have ¢péves &dov éiar, “ well-balanced faculties,”
an even mind; " Lat. “ mens @qua”).—dés &, “ and therein,” adverbial.
Ixpwey, “selected (and placed).”—Biioe, see note on ver. 144.—iypa
Oevda, “the yielding paths (of ocean).” Beck. réAevfos singular,
ela plural; (so digpos, deauds, r.T.A.).—moAdunmis = “much-de-
ising ;™ a common epithet of Ulysses,

815—331. ¥dov, see on ver. 147.—reAnéooas éxarduBas, see on ver.
18.—&7pvyéroio, “barren,” “ nor corn nor wine producing” (Newman),
& “not,” Tprydw, “to gather in the harvest or vintage’).—odpavdy
kev. Here, as elsewhere in Homer and the old Greek poets, the
thjective relation of place is expressed by the case only; afterwards it
a8 expressed by prepositions and local adverbs; in later Greek we
vould have had eis odpavdy.—odd Avyauéuvwy, see on ver. 170.—TaA8i-
v, see Herod. vii. 134.—«fipuke, ¢ heralds :” they were (as here, free
wd honourable servants (Bepdmovres), the depositaries of sacred and
oternational law (Aws yyedor 758 xal &vSpdw, ver. 334), = Lat. legati,
feciales,—Epxeabov rAwiny, see on ver. 816.—plyiov (Scholiast ¢pixw-
Sorepoy), comparative from substantive 7 piyos, Lat. frigus.—kMiolas,
“huts,” * tents,” = post-Homeric oxnr.

ob¥ Bpa 7d ye bhw yhOnoev 'AxiAAeds, ““ ay—and Achilles exulted not,
8 was fitting (¥pa, ¢ fittingly,” *suitably,” first sense), when he saw
those two (heralds).”—rd uév TapBficarre Kkal aldouévw Baoirfa, “those
two at once abashed (before Achilles) and (yet) respecting their king
(Agamemnon).”” Notice the change, here, from the aorist to the present
participle ; the former referring to what took place at the instant, the
latter to what was being continued.

882—3840. dogov, comparative from &yxi, “near,” = Attic, &yxiov.—
WX’ §ye, #aye xolpny, “ quickly, I pray, lead out the damsel:” for &AA’
%e on ver. 32; for &ye on ver. 141. Newman translates, “ But, come,
P_ltl'oclus Jove-derived, prythee, bring out the damsel.”—3¢s, “at once
giveup” (aor. 2).—7® & abrd, not tidem, but illi ipsi, “those them-
wlves” (i.e., the heralds).—mpds Te Oedv maxdpwy, “both before the
beaven-blest gods” (mpés here = Lat. coram, “in the presence of”). In
Homer, udrap, “blessed with heavenly bliss,” is peculiarly an attribute
f the gods, as opposed to mortal men : in post-Homeric Greek, some-
times the dead are so called, as the gods give no perfect happiness in
this life. (See Avist. Ethics, bk, i.)—8vnrav &vfpdmwy, “ human beings
mbject to death.” Shakspeare (Midsummer Night's Dream) has ¢ human
mortals,” and old Chapman has “ mortal humans.”—rob BagiAfies &ryvéos,
‘that ungentle king.”—e! more 3’ adre = efmore 8Y adre, “ if ever again
1wreafter.” —xpeidb = xpela.

841—349. Tois &AAats, an aposiopesis.—¢peol 60et, “ burns or rages in
oul.” Passow considers 6¢w, “to rage” (8ivw), identical with 8w, “ta
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r, that the Althiopian government was even more sacerdotal than
Egyptian, and that the morals and manners of the people
erved in a great degree the distinction of ‘“ blameless.”
24—434. x0:(ds ¥Bn, adjective, for adverb x8és; Lat. keri, Saxon
en(day). — dwdexdry, supply 7nuépg. — worl xaAkoPatis 8@ = mpds
xoBatés, Sdua, “to the mansion paved with bromze” (which was a
ipound of brass and tin. The ancients knew little or nothing of
18, which is a compound of copper and zinc).

o Spenser (Faerie Queene),
“To Jove’s high hous through heaven’s brass-paved way.”

ovrdgopas, “ will embrace his knees” (compare in Shakspeare the
b8 “to lip,” “to knee,” &c.)—oélw weloeobar : see on line 78, —&s
. ““just g0 :” see on ver, 96.

Aw’ abrod, elliptical : in full it would be ér* avrod Tob Tdmwov, “on
very spot.”’—éi{dvoto yvvairds, supply éveka.—tiv pa, “just that
:” see on ver. 96.—dre ¥, “exactly when:” see on ver. 295.—
fvos, “ the inner part of the harbour;” and so taking in the 3puos
*. 435), which is the “mooring-place” for the vessel.—igria ulv
fAavro, vela contraxerunt, “they furled their sails.—ioroddky, “a
stthold,” a piece of wood standing up from the stern, on which the
# rested when let down.—mpordvoiow Spévres kaprarluws, “lowering
by the forestays at a tearing pace:"” see note on v. 350.—mpoépeooay
~uoisy “rowed (it) forward with their oars.”” Bafimlein has rightly
m here mpoépecoay, following Spitzner and others, and not the
inary reading mpoépvooav; from mpoeplew, which means to drag
ward (see ver. 308), and not to row forward. .
36—439. In the lines commencing with éx & Newman has ably
dered the form and spirit of the original:

hen out they tossed the mooring-stones, and bound to them the
stern-ropes,

ud out themselves did disembark upon the rough sea-margin,

od out they brought the hecatomb for arrowy Apollo,

ud out from that sea-coursing ship Chryseis last descended.”

ivds, “sleepers,” ie., large stones used as anchors in the heroic
e8. We first read of anchors in Pindar.—wpuuvfioia, supply oxowia,
elinacula mavis,—pPijoay, transitive; see on ver. 144.—moAdoTova
@, “woes that cause many groans” (x#dos, properly grief for the
1).—é&kelns = é&7js, ordine, Lat.—¥otnoav, “they placed at once.”
y first future and first aorist are transitive ; perfect, pluperfect, and
nd aorist are neuter.—éidunrov mepl Bwudy, *“around the stone-built
r,” as opp. to the loose turf altar.—xepviyarro, “they washed their
ds in lustral water;” a ceremony common to Jews and Greeks:
ipare, too, Livy’s story of the Sabine who came to sacrifice his ox
:he Capitol. —odAoxdras, Lat. mola salsa. Biittman connects dAal
1 mola; the former from &Aéw, “to grind,” and the latter from
we, “to grind.”—avéAovro = “held up aloft*’ over the victim’s head,
le the sacrificial prayer was being uttered.~—pueydA’ efixero, * prayed
id,” adjective for adverb.

51—462. kADO( pev: see ver. 37, &c.












THE ILIAD. 1. 131

be completed at some futuro time.—dpéArwa! 7é é Tiufi. Compare the
Latin phrase augere aliquem honore—as fijaro yobvwy, k.7.A., “as she
vouched his knees, so (&s) she held herself to them, having grown unto
them” as it were. d&wreobar, “to handle” (with the collateral notion of
modifying the object) = Latin contrectare, French manier; but 6ryydvew
= “to touch” merely, (without any collateral notion) = Lat. tango,
French toucher.—imdoxeo kal rardvevoov : for the force of the aorists
here see on ver. 18.—ro1 &re =00t &reari (but éxl = upon),

518—530. Aolyia ¥ya, supply ésaerar, from line 573.—3r &’ éxbo-
Soxficas épnaes “Hpy, “since you will set me on to an immediate
quarrel with Hera:” for éxfodomfioa: see Buttman’s Lexilogus.—xal
abrws, “even as it is,” <. e, without a cause.—éawdorixe ablis, puy vofiap,
“at once hasten back, lest she at once perceive” (aorists; see on ver.
18).—épol peAficerar = Attic duol uerfioes, Lat. miki cure erit.—Ippa
7é\egow, aor. subj. = Lat. futurum exactum, * until I shall have accom-
plished it.”—ei & &ye, an ellipsis of the protasis: in full it is, €l BodAe,
&ye, “if you wish, at once :” for #ye see on ver. 141.—éuéfev, poetical,
= duot.—rovro yap & éuédev ye, ¢ ay, for this from me among the
deathless (gods) is the greatest sanction.” — éudv = 7d éudy, “that
which proceeds from me.” Some would supply Téxuwp.

528—530. These lines were quoted by the celebrated sculptor Phei-
dias when asked by Panwnas what model he followed in the conception
of his statue of Olympian Zeus, which was esteemed the masterpiece
illllﬂlt:h9dWh°18 range of Greek Art. Virgil has imitated these lines in his

eid :

“ Annuit, et nutu totum tremefecit Olympum ;” and Milton, in Para-
dise Lost, iii, 135—137,

4 Thus, while God spake, ambrosial fragrance filled
All heaven, and in the blessed spirits elect
Sense of new joy ineffable diffused.”

&uBpboin xoirai, “tresses divinely beautiful,” Liddell and Scott, or
“tresses anointed with ambrosia” See Dict. Antiq. (Dr, Smith’s) art.
Ambrosia.

581—539. diévuayay = Sietudynaav, aor. 2 of Epic darufyw = Attic
Biaréuvw, “cut asunder,” “‘separate "—ogod warpds évavriov, “in the
presence of their father” (s¢oii = operépov).—épyvporé(a. In Milton’s
Comus we have the epithet  tinsel-slippered” applied to Thetis
“finsel ” being used in its old and derivative sense of “sparkling,”
from acintillula and not in its degenerate and modern sense. 1t is
drawn from the sparkle of the waves under moonlight or sunlight. See
Trench’s English Past and Present. Part i

539—651. reproulowt, supply &xeor,  heart-cutting words.”

7ot ouuppdaaaro BovAds, ‘“ has been just now coucerting plans with
these : ” mark the force of the aorist.—g¢povéorra dicaléuer, = *think
and resolve upon.” Notice the accugative of the participle, where we
would expect the dative agreeing with 7o: preceding; a common
Attic construction.—«al Alyy o€ wdpos, 7/, “ay, this long time past:”
see on ver. 601.—wpdppwy TérAnkas, *graciously deign,” adjective for
adverb.—bv 8¢ ¥ ¢yaw &mdvevde, supply pifov, the accusative of the
oognate notion.—pBoamis “Hpy, “ Hera of the full round eye,” or “ Hera
full-featured.” Tt is better to understand the character expressed by the
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BOOK 2.

InrropUOTION.—This book of the Iliad is especially valuable as a
transcript of the form of government in early Greece. The Homeric
king (Bacihels) is the representative on earth of Zeus, from whom
he derived lineage, the ordinances of rule, and protection. His office
was hereditary, and was modified by the force of personal character.
The earliest kings united the functions of king, judge, general, and
priest, and received presents from their subjects like the old
German, Persian, and medieval monarchs of Europe. The king
was assisted in his administration of government by the Boulé
(BovAf), the council or senate of chiefs, who were called Baoirels, as
being connected with the royal blood, the degrees of this connection
being expressed by the terms BaciAebrepos, BaoihelTatos (see lliad
ix. 69). The Basireds of these Bagireis, the supreme king, &val, was
BovAngdpos, that is, ¢ the presiding chief of the council.” The king
presided also over the Agora (&yopd), or the general assembly of
freemen, as the Agorete (&yopntfs), and here he displayed his
elogquence, as he displayed his wisdom in the Boulé, and his valour in
the battle-field. )

It was in the Agora that the king administered justice, and also
deelared his wishes to the assembled freemen, whose doty was to
listen and obey. Homer regarded the existence of an Agora and
Bould as tests of civilisation, a8 we learn from the Odyssey. In
these institutions we find the germs of the constitutional govern-
ment of the historical period. The Agora was the originating cause
of the Eoelesia, and the Bould of the Gerousia. For the will of the
sovereign and his @éuores was substituted in the historical times
written law, which was the standard of all actions. Homer kpew
nothing of the appropriate Greek term for written human law, véuos,
he recognises only #éuores (“the holy ordinances”), which were
received by the king from Zeus. (The term is derived from 7{6nus,
and evidently akin to Geouds and 7efuds.) In Homer, Aaol, “the
ocommon soldiers,”” who are freemen ; 657es, “poor freemen,” gene-
rally employed on the land as “hired labourers;” Sudes, “slaves
taken in war.”

Ter ARGUMENT.—Zeus sends the Dream-God to Agamemnon, in
consequence of which he re-assembles the army. The Bould is held,
and then the Agora, and Thersites is punished fur his insulting language.
The Catalogue of the Grecian and Trojan forces.

1—10. &AAot uév pa, “others, be they who they may,” or, as some
take it, = of &AAot = ceters Lat., “ull the others.” ‘

frxexopuoral, “furnished with horses,” i.e., noble warriors, as opposed

the common soldiers.—whdvuos Tmvos, nut = “ swect sleop,” but
“deep sleep” (from w7, “not,” and &durus, from which one does not
fige).—d&s Tiphoe’, BAéoar, “ how he might quickly honour . . . quickly
deatroy ” (see on bk. i ver. 18); others read Tufiop, dAéop, ngainst
the general rule, that requires the dependent verb to be in the
9plative mood if the principal verb is a pust temse (a8 heve with
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.i. ver, 18.—&AA& o &xe : see on bk. i. ver, 32.—ufide A%0y, “and let
t forgetfulness;” pufide being absolute.—elr #v = brav Attic.—éavfip
Attic avfi, Scholiast kararimy, “released.”—pueAlppwy Hrvos = “sleep,
i is honey to the soul,” i.e., sweet, balmy. So Young, Night
oughts,

“ Tired Nature’s sweet restorer, balmy sleep.”

¥pa = “just g0 :” see on bk. i. ver. 96.— ¥\’ abrot ; for this ellipsis
1 on bk. i. ver. 428.—& pa = Attic dwep, ““just the things which.”—
TeAéeosOas EueAdov. Homer does not observe the rule which requires
ingular verb to be joined with a plural subject, when things, not
rsons, are spoken of. See Odyssey, bk. ii. 156,

35—50. 97 yap 8, “ay, for he said” (within his soul, i.e., thought):
» notes on bk. i. v. 60 and 361.—8:& kparepas doulvas = “ throughout
e sturdy conflicts” (3¢ with the accus. is local = Lat. per. doulvas,
rely Epic).—0ein dupfi = Oeod adds : always used. in Homer of the
pression of the will of the gods, by omens, dreams, &c. See Od. iii.
v dugpéxur, ¢ streamed around him,” i.e., echoed in his ears.—&Bduve
réva, “got into his woollen shirt:” we say, “put on.”—¢apos,
mantle (without sleeves).”—éoaro (middle), “bound upon” (his
8t).—BdAero tlpos (middle), ¢‘flung his sword,” i.e., the belt, Teraudy,
which it was attached.—&Bn (imperf.), “he was wont to go” = Lat.
. ~orimwrpov warpdiov, “the hereditary sceptre staff:” (this family
eptre of his line is traced subsequently in verses 100—108).—épéovaa,
‘holiast &rayyerotoa.

50—60. BovAdw 8¢ mpdTov, K.T.A., “but first (i.e., before the Agora) he
3ld a sitting of the council of his high-souled chieftains.” Some read
wh) 8¢, making I(e = T(ouar, “to sit™ (middle), contrary to its usual
mse, “ to cause to sit.”” Notice that the Council consists of chieftains,
18 Agora of common soldiers gathered to hear the commands of their
teftains ; see Introduction -to book ii—Nearopép wvnt Bagirfios: so
orace, mea scripta timentis, for mei.—mwvkwfy = “close,” i.e., shrewd.—
rmoy = év Jmwy (adjective for adverb, évvmylws).—auBposiny virra =
night, the gift of Heaven:” see on ver.19.—udAiora 8¢ Néorops, “and
) Nestor, more than to any one else.”’ —¥yxiora éfrer, “it bore the
osest resemblance ” (superlative of &yx:, “near” ).

72—86. &AX’ Hyer’, elliptical ; supply meipdueda. For af kév wws see
’te on bk. i. 66.

% 0uis darly, “as’tis right,” or = Gomep voullerar, “as the custom is.”
~dpyrbew, elliptical ; supply é0érere.

s pa = Attic Sowep.—Huabdbevros, ¢ abounding in sand” (the termi-
ition -eis = Lat. -osus, and denotes “ abundance ”’).—yfiropes, “pre-

dents of the Agora.”’—&wowe, Epic = elrev (from évémw).—7pxe
€oba, “took the lead in departing.”—émavéornoar, “thereon stood "

87—100.—#fre, “as when,” according to Buttman = §} elre = &s
‘«—menorfiatar = mexorivran—elor = “go,” but eiol = “are” (el
post-Homeric Greek has a future sense, though a present form ; here
o sense is present). Here we have the first of Homer's similes,
hich in all amount to above two hundred: many of them have been
osely imitated by Virgil, as this in ZEn. i 434, and vi. 707, The
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80. ayxot = dyxi, or éyybs, .
rot woAvkAfiict wegdyres, “ tumbling quickly into your many-
galleys,” <. e., rushing into them in confusion and disorder.—
pdet = unde 7l épder, “and do not at all delay.” épwéw, to
(2) retreat, delay. undé is here absolute.

90. 83e tuvénke, k.7.A., “and that one recognised at once the
s of the goddess who addressed (him).” Mark the force of
5—Bi 8¢ Oéewv, “ he proceeded to run,” like B7 & iévaisupra.—
«aivay BdAe, “and away his woollen cloak at once he flung;”
it, to denote rapidity of action.—éxéuiocoey Epic = éxduioey =
re of ” that (r4v).

oi, “received at his hands.”” This is an instance of what has
ed Sicula figura. So ZAsch. Choeph. 760, 'Opéorny étedeiduny
1in Homer again, Il. xv. 88, ®@éuior: .. . 8ékTo. Some say oi here
* a local dative.

‘“come upon.” The optative often stands, as here, without
herever indefinite frequency is implied.

agre. In Epic and Ionic Greek the iterative aorist and imper-
y frequently, as here, the form -oxov.

'00. deidigoecfau, intensive form of Jediévau (intransitive and
—&AN' abrés Te KkdOnoo: see on bk. i. 32.—Werar vias 'Axaudv,
tch and crush the sons of the Achaians:” see note on bk. i.
ith ) pétn, supply 8pa, or some such word ; “look to it, that
t after working,” . e. take care, that he does not soon work (for
the aor. see bk. i.'18).—Bobwrra, “roaring,” . e. disturbing the
th his cries. The Agora was a species of Wittenagemot, and
ne but the nobles (so the Saxon Thanes) had the right of
seaking, and transacting business. The people (Folk, Volk—
.os) composed a concio, but not a comitia. The best comment
ra is found in the words &AAwy wudfoy &kove, verse 500.—épedpo,
on v. 187 above.

ke, SuokAfioaoke, (see above on épnricasre) = “kept driving
t upbraiding.”—=8&uov = “ commons.” First senseis “a Deme”
tica), “a country district,” and hence opposed to wéAis; and as
rliest times the common people were scattered through the
while the chiefs held the towns, it fell into its second signifi-
“ commons ” (see Arnold’s Thucyd. vol. i. Appendix 3).

'10. évapibuios = Lat. “in numerum habitus,” English ¢ taken
wmt,” i.e., valued: so we speak of a man being a mere “ cipher.”
“iAls, ¢ &wre. Homer everywhere shows himself a friend to
e rights of kings.—#x#, “with a murmur,” poetical = prose

120. alyiaA@, the local dative, peculiar to poetry: the prose
1ld be év with a dative, which is occasionally found in poetry.
ékorgia, “was the only one that kept chattering (like a daw)”
s of the imperfect): see in illustration of Thersites’ character,
himei in 2 Samuel, xvi. 5.—8s p’ = Somep, ““the very man
koopd Te woAAd Te = “many seditious things.” In Greek
nd in Latin multe, are regarded as substantival words and
1 by conjunctions to the word. Observe also that &xooud e
(poetic) = prose form moAA% kal dxooua.

re, as in other passages, does not denote merely knowledge,
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Qs pacay %) wAn0is. Constructio xard clvecw. A construction ac-
cording to the sense, which regards the notion itself, and not the strict
grammatical form of expression: here, though wA76ds is singular in
Jorm, the verb (pdoav)eagrees not with it, but with its plural sense.—
wroAfwopbos *OBvoaels, called by Horace “domitor Troje.”—awvdyer, plu-
perfect, from old Epic perfect &vwya, with present signification, “was
and is commanding.” Biittman derives it from old root ¥yyw, thus
oonnecting it with &yyéArae.

280—290. mpdrol Te Kkal Joraror, “both front and rear.” —ém¢pac-
oalato BovAfy, “think over his counsel :” see note on bk, i. 361.—viv 84,
““at this very time :” see on bk. i. 295.

"Apyeos immoBérowo : Argos is designated by Horace “aptum equis.”
The plain of Argos was very fertile in antiquity, and was celebrated
for its excellent horses.—éxmépoarr’ &movéeofas : supply o, with which
the participle agrees.

&ore vap #: instead of a following #, we have 7¢, to denote the close
connection of the comparison, a construction chiefly poeticul, though
sometimes found in prose.

290—300. 83%povrar olkdvde véeafas, ¢ they lament the voyage bome-
wards:” this objective infinitive was more closely defined in Attic
Greek by the article, and so used substantively.

# whv xal mévos éorly, kr.A., “assuredly, too, it is a hardship to
return (thus), after having suffered (such afflictions).”

pévay and hs &Aéxowo, “staying far away from his bed-mate.” This
use of &wxé with verbs of rest is peculiar to Epic poetry.

xal vdp, “and (no wonder) for.”—eiAéwow, “may be cooping him
up” (see Biittman). In prose we should have & eirdow.

Tepirpoméwy = mwepireAAduevos (ver. 551), “ revolving,” “ever-return-
ing.”—7¢ ob qurtgl: ’, “therefore, I have no just cause to be indignant.

ardav, from &xos, as Toxw from &xw (Doderlein).

@AM Kal &umns, “but even though all these be considered.” &umys,
Epic = ¥uwas (= & waoi), ie., “on the whole,” “nevertheless.” Remark
that &umas never occurs in Attic prose; its powers are discharged by
Suws.—em) xpévov = Lat. parumper, “for a time.”

Kkevedy Te véeofai, ““redire, re infectd” (adjective for adverb).

800—310. Kijpes Oavdroro, i.e., “fates of death,” i.., the death-god-
desses.—¥&Bav pépovoar =#jveyrov: the allusion is evidently to the recent
pestilence.—x(hg 7e kal mpdi(’, a proverbial form of expression =
vewori, “lately.”

AdAl3a, in Boeotia, now Vathi. It was here that Iphigenia, the
daughter of Agamemnon, was sacrificed to appease the winds, according
to a post-Homeric myth.

ugl wepl = “round about”” In Homer we often find two preposi-
tions joined together, the first of which is adverbial, and the second is
followed by the case of the substantive : this is not a pleonasm, but

ives greater poetical fulness to the expression, and is common in old

ish poetry.— dyepéBovro,  gathered in full numbers:” according to
Figi, this is the intensive and iterative form of édyefpw.
. &yady, Epic = Attic Aaumpdy.—ém) vira dagpowds, “all blood-red on
8 back ” (3a is intensive).

310—320. Smomemrnires, “cowering quickly down beneath” (=
‘ﬂmw-qndrss): notice the force of the aorist ; and with this descrip-
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0. owovdal 7’ xpyror, “truces ratified by libations of unmixed
#1af = Lat. dextre date.

oetic = prose unxdwn, “remedy,” “ resource.”

a BovAdy &xwy, “ holding (thy) resolve unshaken,”—é&va ral 8%0
%t alterum ; a common formula for expressing “a few:"
to Eustathius, this is a reference to Achilles and Thersites.—
‘v, k..., “ who ever happen to be deliberating apart from
ans,” rol xev = Lat. 8i qui—¥wois & . ... abrdy is a
8, “they will effect nothing by these things.” Connect iéva:
:ding BovAedwar,

i0. dorpdrrwy émdéfia, ¢ flashing lightning to the right,” as a
od fortune : &orpdrrwy . . . . paivwy, by anacoluthon, for the
to agree with Kpovfwva.

= dia ToTo puAh).

v = mply Twa EaorTov.

, “exacted vengeance for:” from rivw, “to pay a price;”
to make to pay a price;” not from 7iw, “to set a price
. “tohonour.” See bk. i. 42.—EAérs dpufiuard re orovaxds Te
ive genitive), “the anxieties and groanings (suffered respect-
1. Thus is it explained by the Scholiast in the celebrated
MS.: Tyuwplay AaBeiv av’ Gv éoTevdiapey kal duepuvficauey wepl

»s : see on bk. i, 268.—wdruov, from wimwrw, = casus from cado :
notion of downfall comes that of calamity, and from the
fall that of fate. Compare the Sanscrit pat.—émigmy, aor. 2.
w = Lat. oppetere (mortem), “ confront” (death).—é&AAd ... .
mpare note on bk. i. 32,
70. kpive, “eeparate” (first sense of the word ; hence the
10).—Katd PpiAa, kat pphitpas, *“ by tribes, by brotherhoods.”
éas yop paxéorrar = * pro virili parte pugnabunt” (Wolf);
will fight his battle” (Newman) = “ per se quisque pugna-
eomeain: with this supply pofpa or BovAf; see Biittman, and
she ellipsis below, 379, & ye ulav (BovAfy).
= Attic el ydp or 4 ydp. In Epic, however, af often stands
then, as here, it expresses very strong desire, “O that!’ and
;0 Lat. utinam. Compare with this wish of Agamemnon,
. 143, and Aristot. Ethics, iii, 12,
80. 7@ ke Tdx® huboee, ‘“by that (event) quickly perchance
w (the head).” Observe the aoristic force of the verb, and
pfiva: see above, 117.—bds BdAAe, “because he continues to
):” in Latin we should have the subjunctive after qui
—per’ ¥pidas, “right into the midst of strifes.” Observe the
terd with an accusative after a verb of motion, and see note
222 —lpxov xaAeraivwy: here the participle is used for the
the regular construction with verbs of beginning, ceasing,
remembering, &c., in Attic Greek.
7 & e plav BovAeboouev (supply BovAfy), “ay, but if ever
shall resolve one (and the same) resolve;” accus. of the
cognate accusative.—oix ¥’ ¥reire, k.. A = “no longer then
Trojans have a respite from their ruin; no, not in the least
—00% fjBady = Lat. ne tantillum guidem.
90. Seimvov = *“meal” In the lliad and Odyssey we find
|
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fvras rard wvijas = “having, in an instant, dispersed themselves
ong their galleys :” observe the force of the uorist, and the
anse of the passive participle.

10. ¥pefe: supply fepd : see on bk. i ver. 147: compare the
wcra facere,” ¢ sacra operari.”—udAov “Apnos = “ tug of Ares "
es).

&wdpadv = “ that sovereign monarch of heroes” (6 is demon-
—xixAnore Epic = Attic éxdrece, “invited,” Lat. “vocavit.”
rypov poetic = prose form mwevraeri, “ five years old,” and there-
11 vigour.—Tavaxa:dv = “of all the Greeks.” The Achmans
o most widely spread race: so below ver. §30, HavéAAyyas.
rems to want a word for ¢ Greece.”

ros #A0¢, “came all of his own accord.” Scholiast, &vev Tob

30w, 1. e. Ajax, son of Telamon, the kader of the Salaminians,
, the son of Oileus, the leader of the Locrians.
rafés (a commqn epithet of Menelaus in Homer) = “brave in
atd Thv udxnv &vdpeios, Hesychius, or = “‘loud-voiced,” Ar-
tter however to take, with Newman, Sohy = Bonfefav, trans-
18, “good at need,” a term used by Sir Walter Scott, whose
s forcibly remind one of Homer: “Sir William of Delo-
vod at need,”—Lay of Last Minstrel—jdee ... &deAgpedy, s
literally = “ he knew his brother how he was toiling,” i. e., he
v his brother was toiling (to prepare for the sacrifice). This
ar Attic construction of attraction : so in Latim we have in
spe eum audivi, cam diceret.”
ras: see on bk. i v. 444,
20. Toigw . .. perépn: see on bk. i. v. 58.
‘alwy = “dwelling in the clear bright sky ;” local dative.
.. éABetv : supply 34s with these elliptic infinitives. From the
érl ... 8ivas of the setting sun occurs only in this passage
ut the whole of Homer, it has been proposed to take it meta-
= “upon me, let not the sun (of life) go down—upon me let
loom (of death) descend,” before, &c. : it seems better however
elsbach to read in’ #éAiwv Sivas, .comparing Odyssey, bk. iii.
Odyssey x. 191.
few, wpicat, Salfar observe the rapid and instantaneous action
)y the aorist. mpywés = * preeceps,” Lat.; here proleptic.—
= Lat. “atrium.”—mwupds &nloto, “ with hostile fire;” genitive of
: whence the action arises. Jelf.
paryaréoy = “split asunder by the bronze,” belongs prolepti-
tEar.
{olato yaiav = “may seize the earth with bite convulsive,”
= 684 éAelv oddas, and Virgil's “ humum semel ore momor-
¢ = Lat. “ mordicus.”—odd" ¥pa wd = ‘““and not just yet:’
on bk, i. v. 170, and on bk. i. v. 98. With érexpalaive, supply
m bk. i. v. 419. .

0. Jéxro = ¢3éfaro : hence the assertion in line 436, ¥pyor 8
yuaAier. “Heu vatum ignarse mentes,” Virg. AEn. iv. 66,
cum.

ov = ‘“‘unenviable,” here in its first sense : Biittman demo-
signification of “ abundunt” assigned to it in Hom;r.

4
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Egnated the Delta of the river Cayster (now called Katschuk Meinder) ;
ext, the kingdom of Croesus, bounded by the river Halys (now Kizil
rmak) ; thirdly, the kingdom of Persia, was called Upper Asia; lastly,
Asia was extended to include the entire easterm continent. The
esoarches of philosophy mainly connect the root “As” with the
ban, and the East, so that it is as good etymology as poetry to say :

¢°Tis the clime of the East, ’tis the land of the Sun.”

Fhe oorrelative derivation of Europe from “Ereb,” denotes the
*West.” By the way it is remarkable how frequently the syllable
ig occurs in Trojan and other Asiatic names, such as ’Acadparos,
Asxdrios, k.7 : see also bk. ii. v. 837. Notice further Acla =
Sontinent, so called : dofos = “slimy,” but Acly = “sacred to Asios.”

H9a xad &a = “hero and there.” Opposita juxth se posita magis
axsplendescunt : see Jeolf’s Greek Grammar, 904, 2.

wpoxéorro = “ kept streaming onwards : ” observe the force of the im-
m:,edu:d the metaphor of a river. Compare Milton’s “ Paradise

“ He looked, and saw what numbers numberless
The city gates out-poured ;"

and also Shelley’s obvious imitation of Milton :

“ Qur armies thro’ the City’s hundred gates
Were poured, like brooks.”

dxd xovdBile — “ beneath them rang” (éwé is adverbial).—modiw,
; ! genitives.—uvplot, compare bk. i. v. 2—ylyvera, * come
into being.” — elvat = “lo be,” and méAopar = “to continue to be:”
Tvyxdww, “to happen to be.”—&py, temporal dative, elliptical: supply
{from v. 471), elapwfi = “in the season” (of spring, or bloom).
xé8wov . .. Zraudvdpiov. This lay between the Scamander and Simois,
the ordinary battle-field of the Trojans and Greeks : see on bk. vi. v. 4.
—d&rfeudevr. : for this class of adjectives see on bk. ii. 267.
pwndoy = *‘horseflies.” Compare the Lat. “musca,” English “midge,”
French “ mouche.” — kara orabudv mouvfiovr = “up and down the
cattle-station.” The reference is not only to the folds of the cattle,
but also to the hut of the shepherd.—jAdoxovaw, Epic intensive form of
dndouas = “ever flit : ” see Fisi ad locum.
470—480. yAdyos = Attic ydra, Latin “lac.”—3eber = “ wets,” in
its second sense “ fills with wet.”
éx) Tpdeoot lorayro (middle) = “placed themselves over against the
Trojans.”—3wppaioa: uepadres = *eager to break at once” (through
their lines) : see bk. i 18.
wAaré€ alydv, as goats disperse more widely than other flocks.
— taxplvwot = “ might distinguish,” not will, as the realisation of the
fact in future time is only expected. Jelf.—woug = “in the pasture-
and.”” Homer does not recognise vduos in the sense of “law,” which
e supplies by 6éuwrres.—(dymy = “loins,” which the wlrpn, or (dwy
“belt,’ covers.—oréevov 8¢ Mogeddwri. To Poseidon the ancient artists
ssigned a broad chest, as the king of droad Ocean. (Miilier.
480—490. Pois Tatpos = “ the breeding bull,” as ois kampos Iliad
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490—500. pwmoalad® Epic = wrficawro (middle) from wmuvioxw =
Lat. memorare, “ to make mention of,” from memini, *to remember.”
—mxpondoas = “ omnes uno et perpetuo tenore,” ace. to Fisi.

Bowsrav. The poet begins with the Boeotians, because Aulis or
Baotia was the general rendezvous of the fleet, before the expedition
miled. According to Thucydides (bk. i. 12), the Beeotians did not
migrate from Thessaly into Beeotia, until sixty years after the Trojun
war. He protects the authority of Homer by supposing an earlier
colony of Aolian Beeotians, and that to them belonged the Boeotians
who sailed against Troy. It is probable that Homer inserted the name
of the Beeotians in this great national war of the Greeks to gratify the
inhabitants of the country at his own time. With this catalogue compare
Virgil, Eneid vil. 647. Numbers chap. xxvi. Revelations chap. vii.
Teasso’s Catalogue of Heroes, and Milton’s Catalogue of the Fallen
A

Mgvéews kal Afitos, both Argonauts.— ApreciAads ... KAdvios, the
former was slain by Hector, the latter by Agenor.

&vépovro = “held as their portion of the pastureland,” in its strict
sense, thus used of the woud3es, the pastoral tribes: now, as feeding
their flock, and dwelling in a place were necessarily connected with
each other, and with the first sense, to portion, we have these several dis-
tinct significations. Notice that here the verb is middle, and that when
Homer speaks of a scattered population, he uses the additional term
&upl.—AUOABa TeTphiecaay, as it stood on a rocky eminence.

Eoxoivos, called so from the rushes that grew there (o'xoivos).

ZxwoAov, see Herod. ix. 15.—moAlkwnuéy 7 ’ETewvdv = “ Eteonus,
with its many-wooded mountain passes,” afterwards called ¢ Scarphe,”
see note on v. 497, bk. i :

@éoweiay, situate at the foot of Mount Helicon, hence the Romans
called the Muses (of Helicon) Thespiades. Unlike most Greek cities it
was built on a plain: it became very famous in historical times: see
Herod. vii. 132, and Thucyd. iv. 133; Thucyd. vii. 29.

ebplxopov MukaAnody = “ Mycalessus with its ample spaces for the
choral dance,” this epithet is always applied to large cities, and derived
not from xdpos, ““a place,” but from xdpos, *the choral dance.” See
Thucyd. vii. 29.

&g’ “Ap’ évéuovro = “held the pasture-land round about Harma.”
This place derived its name from the chariot of Amphiaraus being
being swallowed up by the earth on this spot, according to the current
myth. On &ug'-évéuovro, see note above ad vocem. Observe that gene-

y Homer uses these terms, more frequently than etxov, &aioy, or
vuerdacrov in his description of fertile tracts of lands. ’Epupds, see
Herod. ix. 15, Thucy. iii. 24.

500—510. Kdras, on the northern extremity of Lake Copiiis, 8o
clled from this town.

woAvrpfipwyd 7€ ®loByy. The wild pigeons are still found in abun-
dance among the rocks of the harbour at Thisbe. “ Thisbez co-
lumbge,” Ovid, ¢ Dioneis avibus circumsona Thisbe,” Statius.

Kopdveay = “ Hilltown " or *“ Hillsborough,” from kopdwn, a hill. In
the plain before the city several battles were fought in historical times:
<ee Thucyd. i. 113 ; Xen. Hell. iv. 3; Demos. de Pace. Here was held
the Pambeeotic council,
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d. It lay close to Pytho (Delphi); it gave its name to the ba?'
'e which it stood, now called Magirla. Homer called it ‘“‘divine,”
ither “all-divine” ({afénw), as it was founded under the immediate
ices of Apollo (see Hymn. Apoll., 438).—AavAfSa, now Dhavlfa:
Herod. viii. 35; Asch. Choéph. 674. 8o called from its woody
sict, since dados was used by the inhabitants instead of ddoos;
rs derive it from the mythical nymph Daulis.—Ilavoxfja, near
tia, destroyed by Xerxes (Herod. viii. 34), by Philip, and by the
ans, Here was the grave of Pityus (Odyss. x. 576).
vepdpeaw, subsequently Anemoleia, near Delphi; so called from
gusts of wind blowing on it from Parnassus.—'rdumoAw, founded
the Hyantes of Boeotia; famous in historical times: see Herod.
28 and 33; Xen. Hell. vi. 4; Livy xxxii. 18.
a xdp woraudy = “‘just by the river” (compare Milton, “fast by
oracle of God,” and see on bk. i. 96).—Kn¢iody, afterwards K#pio-
it rose near Lilcea, where it burst forth from the rocks with a
. noise (Hymn. Apoll. 240); it fell into the Lake Copilis; nowitis
:d Mauro-Nero.—AfAaia», now Paleo-Castro, half a mile from the
cces of the Cephisus river.
racay, imperfect and transitive. " Biittman proposes to read {oracay
{ornoav, aor. 1., which is also transitive: certainly not the pluperf.,
sh is intranstlive,
wAny, Epic = wAngiov (with gen. case).
wpby. The eastern Locrians alone are mentioned by Homer; these
3 the more ancient and civilised : the western Locrians, a colony of
eastern, are not mentioned before the Peloponesian war (Thucyd.
, and are then said to be semi-barbarous. They are led by Ajax,
son of Oileus, who became the national hero of the Opuntians.
3 Ajax was swiftest of foot of all the Greeks except Achilles: he
not wear the ordinary bronze cuirass, but one of linen (Awofdpn).
h were worn to a very late period among Persians, Egyptians,
:nicians, and the Chalybes.
yos, not = “little” (a point sufficiently detailed), but = “slight”
slender,” and so more fit to run.
30—540. MavéAAnvas. This passage was rejected by Aristarchus
other ancient commentators as spurious, on account of the sup-
d anachronism in Homer’s use of this term for the Greeks. See
cyd. i. 5. Here the terin is rather genealogical than geographical,
inguishing the members of the Hellenic race, who gloried in their
rent from their common ancestor Hellen. See Herod. ii. 182.
Xatots = “ the Peloponnesian Hellenes;” as distinguished probably
1 the Pan-hellenes (suprd) “the wkhole of the Northern Hellenes,”
wcially those from Thessaly. It appears from v. 562, bk. ii.,, and
04, bk. ii., and v. 78, bk, vii, as well as from the expressjon 'Axats
» Lliad i. 254, and Odyss. xiii. 249, that Achaia in its most extensive
ie, with Homer, took in the Hellenes of the Peloponnese.
vov, the principal port of the Opuntian Locrians.
méevrd, one of the oldest towns in Greece. Opus was the native
of Patroclus : according to Leake the modern Kardenhitza.
répovro, Homer uses this term only, and no other in his enumeration
:he Eastern Locrians (see above on the word), the fertility of whose
ntry has been praised by ancient and modern observers, (see Grote.
. B3
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wlovt wmg. This temple of Athene Polias was afterwards called
Erectheium, from Erectheus, who was interred in it; he was usually
regarded as its founder, since he had mainly contributed to the esta-
blishment of the worship of that goddess in Athens. In the temple
was the olive statue of Athene Polias, that was said to have faller
from heaven, and many other objects of the highest veneration to the
Athenians. See Herod. viii. 55. Observe that Erecthonius is a post-
Homeric character: see Grote’s Hist., vol. i. p. 75, and also pp. 261,
262. From Thucydides we learn that the Athenians wore the golden
grasshopper, as a symbol of their being *the children of the corn-
giving soil.”

wepiréAhopévwy dnavrav, ie., every five years, at the end of the
Panathenza. Compare Virgil's * lustris labentibus.”

550—560. xooufjoas. Scholiast explains by Siard®ai : by trmwous here,
a8 elsewhere, we must understand the chariots.

olos &pi{ev = “was the only one to rival him, tat. “solus cum eo
certabat : see Herod. vii. 161, on this compliment to Menestheus.

Afas: this was the great Ajax, son of Telamon; he differed in
appearance from the Oilean Ajax in being very fall and stout, while the
latter was little, and slightly made.

Jarauivos, now ““Koldri,” an island lying between Megaris and the
coast of Attica. It was colonised by the Aacide of Agina, about
B.0. 620; the Megarians and Athenians disputed for its possession:
the Spartans were made umpires, and the Athenians supported their
claims by quoting these lines of Homer, which represent Ajax ranging
his ships alongside those of the Athenians; this, however, was sup-
posed to be an interpolation of Solon’s or of Peisistratus to meet the
case, and the Megarians cited another version. See Aristotle’s Rhe-
toric (bk. i. last cap.), and Miiller’s Greek Literature. The Megarsan
version of the lines was this:

Afas 8 éx Saauivos &yev véas, &k Te IoAlxwvys,
YEx 7' Alyepotans, Nisalys te, Tpiobdwv Te.

‘Apyos, the most ancient city of Greece, under the immediate pro-
tection of Hera. ]

Tipuvbd Te Terxloeooay, not = * walled Tiryns,” as Liddell and Scott

render it, but = “Tiryns full of houses,” i.e, well inkabited. The
word comes from reixlov = * paries,” the house wall, and not from .
Teixos = “ murus,” the wall of a city ; and the termination -ess, Lat.
osus, implies abundance. The massive walls of this city have been the
wonder of all ages, and were said to be the work of the Cyclops.
Tiryns is now called “Pale6 Andpli” (see Leake’s Morea, vol. ii. p. 350).
—PBafdv kard xéAwov éxoboas = “ which occupy the deep gulf,” as
Tiryns and Asine occupied the Argolic, and Hermione the Hermionic
Gulf.
560—570. &ureAderr 'En(davpoy = “Epidaurus, abounding in vines.”
Called “ Argolis” under the Romans ; now Pidhavro. Aristotle made
it a Carian colony : hence called “Epicarus.” See Herod. vii. 99, and
iii. 50—562 ; Thucyd. v. 53. .

AYyway, an island in the Saronic Gulf, now “Eghina,” See Herod,
viii. 46, and especially Grote’s Greece, vol. ii. p. 432,

Tahaiovidys (metri gratis), for Taratdys, “son of Talaus.”
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Mégony, now “ Mezapo,” the cliffs in the neighbourhood stil! abound
in wild pigeons (woAvrphpwva). Leake's Morea, vol. i. p. 286.

*Eos, so called from its vicinity to a marsh : it was situate east o'
the mouth of Eurotas. On its conquest by the Dorians, its inhabitants
were reduced to slavery, their name is the general designation of all
Spartan bondsmen (e!Awres, Helots ; though some say from éeiv to cap-
ture), now called “ Bizano.”

OfruAow, now = “ Vitizlo."—é&mdrepfe, = “apart,” i.e., from Agamem-
non, wpobuulyo: = wpobuufais : ‘the jota is lengthened metri grati.
Compare freporAinot, i. 205.

590—600. Compare on v. 356, supra.

Mdrov. The situation of this town, called the ITéAos NyAfios, was
much disputed by the ancients. Three towns claimed to be the seat of
Nestor, the Eleian Pylos, the Triphylian, and the Messenian ; the greater
smount of evidence is in favour of the last. Pindar calls Nestor “the
Messenian old man ”’ (Pyth. vi. 35). This view is supported by Isocrates,
Eustathius, and others. Besides, the portion of the Messenian Pylus, the
most striking upon the whole western coast of Peloponessus, was far
more likely to have attracted the Thessalian wanderers from Iolcos,
the worshippers of the god Poseidon, than a site, like the Triphylian
Pylus, which was neither strong by nature, nor near the coast.

@pvov, otherwise called “ Epitalium,” & town of Triphylia in Elis,
according to Leake, now “Agalenitza:” see Iliad, xi. 710. Hymn.
Apoll,, 423, it was the “ford of the Alpheus.”—Alrv, “the towering
city,” so called, but aird, is the simple adjective.—IITeAéov, a colony from
the Thessalian Pteleum, mentioned below in line 697.

“EAos, near the Alorian marsh (€Aos), whence its name.

Adpuoy, a town of Messenia, now ““Sulim4.”

by Opfiika : that (famous) Thracian” (Compare Lat. “ille.” )

The historical Hellenes looked down upon the Thracians as a bar-
barous race, and yet Hellenic tradition looked back upon them as the
ocarly civilisers of Greece, and remembered with gratitude the names of
the Thracian Musgus, Orpheus, Eumolpus, and others.

Miiller (Dorians, vol. i. pp. 472, 488), meets the difficulty here pre-
sented by making the early and later Thracians belong to two distinct
races. Colonel Mure (Liter. of Ancient Greece, vol. i. p. 150), gives a
more satisfactory explanation, and is not without support from Thucyd.
(bk. ii. 29).

¢ It is certain,” he goes on to say, “that in the mythical geography,
a tract of country on the frontiers of Beeotia and Phocis, comprehend-
ing Mount Parnassus and Helicon, bore the name of Thrace., In this
region the popular mythology also lays the scene of several of the most
celebrated adventures, the heroes of which are Thracians.”” Again:
“ Pausanias makes the Thracian bard Thamyris, virtually a Phocian. He
assigns him for a mother,a nymph of Parnassus called Argiope. His
father Philammon is described as a native of the same region, son of
Apollo, by the nymph Chione, and brother of Autolycus. . ... Here
tradition places the first introduction of the alphabet. Here were also
the principal seats of Apollo and the Muses. In the heart of the same
region was situated the Minyean Orchomenos, the temple of the Graces,
rivalling Thebes herself in the splendour of her princes, and her zeal
for the promotion of art . . . . . it was the native country of the
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largest of the Echinades, and possessing the advantage of well-sheltered
harbours seems to have the best claim to be considered the ancient
Dulichium.”—Exwdwy : according to Pherecydes, the Echinades were
deserted : their name was derived from the * echinus,” “sea-urchin,”
because of their sharp and prickly outlines : they lie off the coast of
Acarnania : see Herod ii. 10, and Thucyd. ii. 102.

vafova, here intransitive : see Sophocles, Ajax, 604.

rarpl xoAwbels, “ indignant at his father” Augeas, who refused to give
the promised reward to Heracles.

630—640. KepaArijvas. Homer calls Cephalonia by the name “ Same ”’
and “ Samos.” It was the largest island in the Ionian Sea, and fronted
the Corinthian gulf and Acarnania. Herodotus (ix. 28) is the first to

call the island Cephalonia.

'10diny, now Thidki: this island was the scene of a great portion of
the Odyssey.—N7pirov, & mountain in the north of Ithaca: see Od. ix.
21; Virg. An. iii. 271, (now called ‘ Anoge,”) Virgil took it for an
tsland.—Zdxkvvfov, now Zante, subject to Ulysses; called “nemorosa”
by Virgil.—"Hmepov = * the mainland,” i. e., the whole western coast
of Greece from the Acroceraunian Promontory, as far as the entrance
of the Corinthian Gulf, in contra-distinction to Corcyra and the Cepha-
lonian islands: in this sense the word was used not only by Homer,
but up to the Peloponnesian War (Thucyd. i. 5).—uArondppor, “red-
cheeked,” having the stern and prow painted with vermilion: in the
Odyssey xi. 124, dowirowdpnor.—KaAvddva : in heroic times the chief city

of Atolia; now Kurt-agd. See Iliad ix. §29.

640—650. od ydp . . . . fioav, = “for they were not;” euphemism
for death: so in the touching story of Joseph we have ‘and one s
not ;” and in the New Testament Rachel weeps for her children,
because “ they are not.” Compare Shakspeare in Hamlet, “ To be, or not
to_be, that is the question.” - .

Respecting Meleager, see Iliad xi. 525, and the excellent observaticns
of Grote, vol. i. page 197.

Terxibeaaay : see on ver. 559, supra.

&pywievra AraoTov,=* white Lycastos ;” probably from Aevkds, white,
and &o7v, city ; as/ Alba (urbs) “Longa.” Compare Virgil's ¢ Paron
niveam.” Horace’s “claram Rhodon,” as they lay on ckalky hills =
Lat. “rupis candentibus.” So our “ Albion,” from the white cliffs.

Kpfitny éxardumorw, now “ Candia ;” illustrious in the early ages of
Greece, and insignificant in later times. Bishop Thirlwall (Hist. of
Greece, vol. i. page 283), has given an excellent account of its early state.
Virgil imitates Homer’s account.

“ Centum urbes habitant magnas, uberrima regna,” (Zn. iii. 106.)
See also Horace, Od. iii. 27. It was celebrated for being the birth-
place of Zeus, the realm of Minos, and the mother of Grecian navi-
mation. In historical times the infamy of the Cretan character was
qualified by the single wirtue of affection for their mother-land
(unTpls), a word peculiar to Crete. The island was neutral in both
the Persian and Peloponnesian Wars. In the Odyssey, Crete has only
€ ninety " cities: ten cities are supposed to have been destroyed in the
struggle between Leucus and Idomeneus.

660—660. 'EvvaAly, “the warlike” (not found in the Odyssey):
cither epithet of Ares, or used for Ares himself, in the Iliad: the
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uer’ &uduova TinAelwva, “next to the blameless Peleid,” (uerd == Lat.
seoundum).

Kpdxabov, Epic = rdprabor, now “ Sharpanto.”

K&y, now Stanko, an island in the Myrtoan sea, “one of the mosc
renowned of that beautiful chain, which covers the western shore of
Asia Minor.” See Thucyd. viii. 41, for its earlier name Meropis.

680—690. viv ad ToUs, supply érmere.

"Apyos : here called “ Pelasgic, to distinguish it from the Achean
Argos, 1liad ix. 141. According to Leake, it here signifies the whole of
Thessaly, not a town or district merely ; as the line in Homer marks a
separation of the poet’s topography of Southern Greece and the Islands,
from that of Northern Greece.

Tpyxiva; afterwards called Heracleia, after Heracles,

®6fyv, probably the ancient name of Pharsalus.

a3a: here a small district of Phthiotis in Thessaly, containing
atown of that name: from this place the Hellenes gradually spread
over the whole of Greece.

Mupu:éves : according to the myth, Zeus peopled Agina by changing
ants (udpunres) into men, whom, Peleus, the father of Achilles, brought
into Theesaly.

690—700. &yxeoudpovs = “raging with the spear,” of the heavy-
armed, who fought hand to hand, and did not throw it, and retire.

Nipagoy dvfeudevra, “ Pyrasus, abounding in flowers;” as Phylace,
3 town of Phthiotis in Thessaly. Subsequently called Demetrium,
from the sacred enclosure of Demeter, mentioned by Homer, now
called Kiktrina.

TiTeAedy Aexemdimy, = “grassy-couched Pteleos,” now called Frelio ;
situated on a peaked hill: on its side is & large marsh, which, as
Leake observes, was probably the rich and productive meadow, where
cattle reposed and pastured according to the Homeric epithet: Exer
cdra yaia uéawa = “ the dark earth had closed over him:” (see Iliad
i, 243); augidpudys, *“rending both her cheeks” (in grief).

ddpos Mwurerfs, “a home half-complete,” i. e., xipos, “widowed,”
wanting its lord and master, Marriage is often called TéAos by the Greek
writers, and 8o fuireAfs = “ that which contains only half the marriage,”
the husband or wife being absent or dead. Ovid has “domus vidua.”

700—710. odd¢ piv odd of Gvapxor ésav, K.T.A = &AN ob ulv obdd
o¥roi, = “ but assuredly not even those were without a chief, no (they
were not), though they pined for [their own] chief.”

abroraclyvnros = ‘‘very brother,” full brother, i.e, by the same
father and wother.

xpdrepos, supply vyevefi = wpoyevéarepos of ver, 555.

HpwreoiAaos, was celebrated for his love and devotion to his wife
Laodameia.

710—720. wapal BoiBnida Aluvny, = “ fast by lake Boebe.” Afuvy, pro-
perly =*“salt-lake,” or generally, according to Nitzsch = “aqus, quarum
ripe propinqus.” Thessaly was remarkably fertile, more especially
along this lake, which is now called “Karla.” In this neighbourhood
Apollo fed the herds of Admetus. Euripides speaks of it as moAuvun-
Aordry, which the numerous flocks still seen in the vicinity, confirm.
On the term évéuovro, see above, ver. 490.

lawikéy, called also by Homer edpixopos, Od. xi. 156; an indica-
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called “ Eurotas” and “Orcus,” and was regarded as a branch of the
Styx (a naphtha stream, supposed to flow out of hell, by which the
.gods swore), as its waters floated, like oil, on the surface of the Peneius,
now called Palambria. In the lower part of its course, after leaving
Larissa, the Peneius flows rapidly, and 1s full of small vortices; hence
Homer’s &pyvpodlvns. Leake thinks the poet has carried his flattery
too far in comparing to silver the white hue of its turbid waters,
derived entirely from the earth suspended in them. The water of the
‘I'itaresius, on the other hand, was clear (kaAA(gpoor), and floated on the
Peneiuas. .

S1vyds : properly a very high waterfall descending into the Crathis
in Arcadia. The scenery about it is one of wild desolation : this and
the inaccessibility of the spot, with the singularity of the waterfall,
invested the Styx with superstitious reverence. See Iliad xv. 37, and
viii. 869, where it is accurately described. The Greek and Roman
poets transferred it to the invisible world. The beliefin the poisonous
nature of the water still continues in the neighbourhood. It is now
called 7& Mavpavépia, or the “Black Waters,” and 7& Apakovépia, the
“terrible water.”

Mayvfrwy, a Pelasgic race, who dwelt along the eastern coast of
Thessaly, between Mounts Pelion and Ossa and the sea.

If\ov eivocipuAror, now called Zagora, close to Mount Ossa, to which
it is connected by a low ridge. It is still covered with venerable
forests, of oaks, chestnuts, beeches, elms, and pines, justifying Homer's
constant epithet, and the description of other poets. Here the Argo-
nauts found timber to build their ship Argo.

760—T770. 8rpixas, poet. = dudrpixas = “alike in coat” or colour.—
oléreas = bpoéreas = “ alike in years.”—orapliAp,= “ by the plumb-line,”
t.e. exactly of the same height as if they had been measured by the
plumb-line.—'AméAAwy : here as the vduios Beds (from vouds = * pasture-
land ”). There are only a few allusions in Homer to this side of his
character, though so popular and prevalent afterwards : Virgil’s ““ Pastor
ab Amphryso:” see Hymn to Hermes, 22 and 70 ; and Iliad xxi. 488.
See Miiller's Dorians, vol. i. page 233.

¢popeovoas (frequent. of pépw), = * that were wont to bear.”

frrmou: supply ¢éprarot foav.

770—780. &mounvicas, intensive : see Iliad Q. 65.

alyavépo: = “ hunting spears;” from alf, the chamois.

Trmou . . . éxaoros : compare the use of the Latin quisque with the
plural.—Awrdy, = * clover :” the lotus of the Lotophagi was a tree.—
dpemrrdpevor, = “browsing ;” only Homeric.—ed wemvkaouéva, =  well-
covered,” i.e. mémAais. By of8’ understand &vaxres.

780—790. Compare “ He seemed in running, to devour the way,”
Shakspeare’s Henry IV.—wrupl véuoiro, ¢ would be pastured upon (z.e.
devoured) by fire.” The optative of the verb in comparisons of what
might be, rather than what 43 (“ ut in re cogitatd ”).

Adt, * in honour of Zeus ;” as tébi is often used in Lat.: * ¢ibs suaves
Deedala tellus,” Lucretius; “tibi . .. floret ager,” Virg. Georg. ii. 5.

’Apluois, “the Syrians.”” Such is the term by which Homer and
Hesiod both speak of them ; the word “ Syrian ”is post-Homeric. The
ancient native name of Syria was “ Aram;” its modern name is Eshe
Sham ¢ hence Virgil, “ Inarime,” An. ix. 716.
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"Acios : see note on bk. ii. 460.—Jpxauos, = “file-leader.” —a¥bwves,
“ fiery ” (a¥0w). — MeAacyav: always kept distinct by Homer from
Achaians, Athenians, or any of the subsequently called Hellenes.
Argos in Thessaly is called Pelasgic, in direct contradistinction to
Achaian Argos: see bk. ii. 681, and bk. ix. 141. Bee Grote, vol. ii.
chap. 2; and Bishop Thirlwall’s Greece, chap. ii.

‘EAAfiowovros, now “the Dardanelles,” which divide Europe from
Asia, and unite the Propontis with the Aigean Sea. The Greeks
derived the name from the mythic Helle. Here Homer calls it the

“strong-flowing”” on account of the strong currents arising from the
conflux of the ZEgean and Euxine: in Iliad vii. 86, it is called wAdrus,
“broad,” because Homer conceived it as a wide rever flowing through
thickly wooded banks into the sea. Its breadth is about one mile in
the narrowest part; in the broadest about ten.—Kixdvwy: see Herod.
vii, 59.

Adaov xijp: see on bk. ii. 658,

& 'Everdv: a band of these Paphlagonian Eneti under Antenor,
settled on the coast of the Adriatic ; the modern Venetians (see Virgil,
Zn. i. 242) according to some: the evidence is rather mythic than
historical.

Hapdéviov xoraudy, the most important river on the west of Paphla-
gonia : its name was really a corruption of the native term, “ Bartine,”
though the Greeks fabled that it was so called from Artemis, who
bathed in its waters, or from the purity of its waters.

&& *ArdBys, = “the country of the Chalybes,” whence silver came. As
the Greeks called iron or steel xdAvy, it is possible they received both
the thing and the name from these ancient miners: see Xenoph.
Anab. iv. 7.

xepdie, properly of an ox; = “ throw down with its horns.”

Mpfoow : their country was afterwards called Lydia.

Tvyaln Aluwm, west of Sardis ; now Enli-Gheul.—Kapév BapBapopdvwy :
the term BdpBapos is not used by Homer as a distinctive term, desig-
nating non-Hellenic as opposite to Hellenic, but in the wider sense
implied in Ovid’s line,

¢ Barbarus hic ego sum, quia non intelligor ulli.”
'The Egyptians had a word corresponding to this BdpBapos: see Herod.
1. 158. Compare Homer’s designation of the Sinties in Od. viii. 294.
®0eipiv Jpor = “ the mount of pines” (¢belp, “ pine ”’) ; either Mount
Latmos or Grius.

Sxd TudAg, “at the foot of Tmolus.”

Edsfov : the Xanthus, in Homer, is not only a Lyecian river (as here),
but is also the sacred name of Scamander, the Trojan river.

BOOK 3.

ARGTMENT.—Paris proposes to fight with Menelaus, in single combat,
for Helen and her treasures, but retires in terror from the advancing
hero. Hector rebukes him for his cowardice, and induces him tu
engage. A treaty is arranged. Paris narrowly escapes death, and
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wd soul), takes in the owtward beauty, expressed by feoe:d4s, but, in
wdition, it designates those attributes of prudence, valour, justice,
which go to make up the moral beauty of divinity. Paris, for instance,
is not Beoeireros, but always Oeoeidfs, whereas Achilles (Iliad i. 131),
and those of his stamp, are feoefxeros, as well as @eoerdels. This is
Plato’s view of the word, who transfuses so much of the Homeric
sense into his own beautiful language. He says—6eoefkeror' Td pioe
Slkarow, Kal kaAdv, kal cdppov. Observe that Geoelkeros is properly used
of persons, and the form 0éoxeAos, of things = « God-beseeming,” and
tometimes merely = ¢ wonderful.” — &vr{feos = “a match-for-a-god ”
(in strength or outward beauty).—icéfeos = “ equal to agod,”—the peer
of a god (in rank or size), especially used of kings; and so in Attic
Greek,—6éopatos = “ caused by the word of God,” either God-created,
or God-ratified, or God-uttered.—¢ios, *divine,” in all its senses.—
s, = ¢ Zeus-born,” or “sacred to or protected by Zeus, or some other
of the gods.”—0fegwéaios= “superhuman,” or “ unearthly,” seems to have
8 negative rather than a positive sense: sometimes, however, = ““ God-
Ingpired,” or ¢ decreed by Heaven.”

wapdarény. In Iliad x. 22, Agamemnon is represented wearing a lion’s
tkin. By poets skins are often ascribed to heroes and imaginary beings.
The high-priest of Egypt wore a leopard’s skin on grand occasions; see
lir Gardner Wilkinson’s Egypt, vol. i. page 279. With mapdarény,
upply Sopdy.

xexopubuéva xarrg=“ crested with bronze,” i.e., having bronze heads
metaphor from the xdpbs, the helm or crest). .

wpokaAileTo (imperative and iterative) — ‘‘kept challenging.”

20—40. &s obv, “when therefore.” ofv = édy, odv, ““it being so,”
rom eiuf, is used by Homer as an illative particle only in such forms as
el odv, bs obv.—paxpd Bifdvra: so Milton, Par. Lost,

“ Satan, with vast and haughty strides advanced.”

uaxéoacba— “at once to fight” (the force of the aorist ; see on bk. i.
8).—&aore Aéwy, x.T.A., imitated by Virgil, Bn. x. 723. Observe how
he dactyls spring onwards to imitate the act described.

wewdwy : this explains not only why he cares not for hounds, but
ilso why he devours the dead body (c@ua, while déuas is the lving
»ody in Homer), which he never touches except in extreme hunger ; and
sompare,

“The other lords, like lions wanting food,
Do rush upon us, as their hungry prey.”—Shakspeare.

¢dro ydp —“ he kept saying within himself,” and so * thought:” the
‘orce of the middle and the imperfect: see on bk. i. 361.

riresfar — “ take vengeance on:” from 7ivw ; see on bk. i. 42.

odv Tedxeow = * with his harness,” i. e., the whole armour of the hero,
aence always plural : both the form and the full force of the word may
e rendered by the old English “ harness.” Compare Milton’s “bright-
aarnessed angels.”

&s dre, elliptical for &s &omi Tére, §re. In this simile observe that, as
1sual, aorist verbs are employed, &réorn, EANaBe, dvexdpnoey, elie, best
endered by “wont to,” though in most cases they would fully bear
ihe usual aorist force of immediateness, This simile has been imi-
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verb that implies a passive notion, as Oviokew Swé Twos—uf pot, asynde-
ton = prose form &AA& ufi wot. For 8s pa, see on bk. i. 96.—éxdwy &
odbx = mon arbitrio suo.

&\dv ed = “having taken with a blessing” (¢ feliciter, non omnino,”
Niigelsbach), i. e., to his good fortune, reminding one of the expression,
*much good may they do him.”

olxad ayéofw = “let him lead to his own home:” force of the
middle.

dpxia .... Taubvres: see bk. ii. 124.—xdioov Tpdas = “at once make
the Trojans sit down.”—aovuBdAer’, “ at once match ” (mark the force of
both aorisis).

'Axaitda: supply yaiav ; the territory of Achilles in Thessaly.—Tpolnw:

. 8ee on bk. ii, 287.—puégoou Soupds éAd, elliptical ; supply &yxos = “hav-

ing grasped his lance by the middle of its skaft;” the genitive indi-
cating the part seized.

éxerold(ovro — ‘ began to direct their bows.” —rerdoredar, “to aim,”
and BdAAew, “to throw,” in Homer always take an instrumental dative :
80 in English, ‘¢ to pelt with stones.”—uaxpdy &iicev — “‘ shouted so as to
be heard afar.”

80—100. oredras = “continues standing,” i.e.,as if to do something ;
hence from the notion of maintaining on®’s ground comes that of “in-
sisting ” or “ determining.” The word is purely Homeric.

rebxea xdAa: see above, 20—40.—kéAeras: see on bk. i. 74,

ofovs . . . . pdyesfar = “ to fight in single combat.”

&y ... . guomy = ‘“in perfect silence.” auyf, ““absence of articulate
sounds ; ” gwn, “absence of all sound,” is a distinction not always
observed.

wéwoafe = 2nd perfect of mdoxw; syncopated form of wemdvfare.—

éw ... =1 am minded . . .. that henceforth,” i. e., I mean
that henceforth, ’AAefdrdpov &pxiis = &pxiis Tiis &udos &n’ ’AAefdvpov

. wyevouévys (Diibner). Paris is called wveixeos apx#, Iliad xxii. 116, and

his ships, »iias &pxexdwovs, Iliad v. 61. Fiisi takes it as a Hendyadis,
and compares Iliad ii. 377, kal vdp . ... paxnodued . ... éyo ¥
dpxov xaAexalvwy.

100 — 120. ofoere . . .. ¥ere, “bring and drive without delay.”
(rapmwarfuws in ver. 117,infra); not futures, but Epic aoristic imperatives :
see Biittman,

Aevkdv . . . . uéAaway, the former for the Sun-God, the latter for the
Earth-Goddess.—Ilpiduoio Biny : see on bk. ii. 668.—adrds, Lat. ipse, “in
person.” —imepgplaror: quasi wepBlaro: (from mépBios, by dialectic
change), firstly = *‘ very powerful ;”’ secondly, as here, “overbearing.”
The vmepfipavos = “ the proud in thought,” &raldv = “the boastful in
word,” $Bpiorfis = “ insulting by personal outrage,” imepplaros = “in-
sulting by public outrage:” such distinctions are very generally
observed.

8’ &pioTa = quam optima, Lat.

énl gréxas = “along the ranks” of the foot-soldiers. '

wAqolov &AMfAwy : each placed his arms near those of his neighbour,
but kept them distinct, and so ready for immediate use, if required,

SAlyn & v dugls Epoupa: not of the space between the two armies (d
ueralxmiov) but =  there was a small space round about” (each pile of
arms).—«kapraiiuws = “at a tearing speed,” rapide, Lat., well illustrates

’ L
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- pot = obfri &s pos doket, ““ not at all in my opinion.” This passage
tated by Virgil, Aneid ii. 601,

“ Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacsene,
Culpatusve Paris, Divlim inclementia, Divim
Has evertit opes, sternitque a culmine Trojam.”

ve firstly, that Virgil places this in the mouth of a divinity, and not
tof afellow-creature, as Homer has properly done—secondly, Virgil
in an exculpation of Paris—the source of guilt and woe, whom
'r makes an object of loathing even to the Trojans, his countrymen.
oo« éfovousvps = “ that you may at once name” (aorist subj.).
apby = “stately.” dia yvwakdv = “(most) divine of women;”
ssitive in a superlativo sense; a poetical construction.
5¢ Te THAvyérnw (i. e., Hermione) = “1ny child in the bloom of
according to Doderlein, who derives the disputed gAdyeros from
, T7ébyra. The mother seems to feel the hard lot of her child,
wudding into womanhood, without a mother to counsel her. Some
ret it as = TyAéyovos = “born when the father was far off,”
3 make it = ylyovos = “late-born:” this resembles Biittman’s
who regards it a8 = 6 TeAevraios 7§ warpl yevduevos = “the last-
" and so “the dearest.”—dunAskiny (abstract for concrete) = Latin
ales.”
& 7d v odx, x.T.A.=“ay—but those things did not come to pass;
ore, even in tears, I pine away.” —rd = 8i& Todro; see on bk.i. 60,
is o ’Arpeldns = “ ay—this is the Atrid :” see on bk. i v. 60.
orépov, Bagirels, k.r.A. This was the favourite verse in Homer
\lexauder the Great.
» abr’ éuds, k1A = ¢ furthermore, the brother of me, the
less one, he was :—ay, if at any time he was (such to me.)” Her-
well observes, “ si unquam fuit, quod nunc non est amplids, i.e.,
& dici potest fuisse, quod ita sui factum est dissimile, ut fuisse
m vix credas. Est enim h@c locutio dolentium, non esse quid
3,” or better taken, with Jelf, as = “ Furthermore, the brother-
of me, the shameless one, he was:—ay, and would he were
” Compare Iliad A, 762, and 0, 426; Odyssey o, 289; O,
r, 315.
—200. *Q udrap ’ATpeidy, k.1A. = “Oh Atrid, supremely blest,
ite of Destiny, and of the gods, who prosper thee.”
= “ere this.”—aloAowdAovs = “ with swift steeds,” not = “manag-
3ir steeds.”—avri0éoi0 = “a match for a god : ” see on bk. i. v. 15.
yapfoto, now ““Sakari "—Turkish * Ayala,” one of the chief rivers
a Minor: called from the town Sangia in Phrygia, near which it
3 sources. Its course was very tortuous.
1 Tolow éNéxfny = “with those I was mumbered:” see on bk. ii.
15.—#uaTi 7§, “ on that eventful day:” see on bk. ii. ver. 482.
(Bves dvridveipar = “ (each) a match for a man:” see on bk. iii. v. 15;
mpare Virgil's line, Aneid i. 500,
“ Bellatrix, audetque viris concurrere virgo.”

counts of the Amazons agree in making them come from the
'y about Caucasus, and (in placing) their principal seats on the

indon, near the modern Trebizond. Herodotus (iv. 110) says that
1A
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220-—240. 8re 54, “ when, I say, when:” see on bk. i. 295.

&rea vipddeoow éoixdta = “words like snow-flakes.”” The force of the
rimile lies in the snow falling fast and sinking decp. Compare Deut.
chap. xxxii. 2, “ My speech shall distil as the dew, as the small rain
upon the tender herb, and as the showers upon the grass.”

odx b Ererr’ k.7.A.=* ay, then no other mortal could, for an instant,
have contended with Ulysses.” Observe the aorist here. Distinguish
Bpords, “ mortal,” from Bpdros, ¢ gore.”

ob 7ére 7, k.7.A. Heyne well observes, “ Non tam formam oris
mirabamur, quAm nunc eloquentiam.”

ravimwenAos : a mark of high birth : the slaves wore their robes tucked
up.—dmére . . . Teorro = ‘“as often as he came : ” indefinite frequency.—
«al Tolvoua, supply . .

opa, k.T.A. The Dioscuri, or sons of Zeus, according to
the Odyssey, after death, came to life every other day, and
enjoyed divine honours.—rd wot uia, k.r.A.: this is an expla-
nation of adrokacryvfirw = “her own two brothers.” uor pla = por %
abrfi, Lat. eadem miki = cadem que me: & poi éorw=que mik
sunt, Lat.

o é0énovar pdxmy xaradiuevas avdpdy — “ they resolve not to plunge
into the fight of heroes :” see bk. i v. 112.

240—260. &s ¢dro = “thus she fancied” (so Newman): see on
bk. i. 8361.—38pxia mord = “ the victims, pledges of faithful oaths.”—
avoy éippora = vinum letificum — *“ wine that maketh glad the leart of
man.”—aokg év aiyelp, “in a goatskin bottle: ” they are still used in
8pain for carrying wine, and are called “ borrachas.” See Od. vi. 78,
and St. Matt. ix. 17.

xpnTiipa ... #5¢ ... ximeAAa: observe that #5¢ generally conjoins
things or notions, which have a matural connection inter se.—piynoe
& 6 ~yépwy, lest he should lose his son.—ékérevoe & éralpois: an
Epic construction : in Attic we have the accusative with the infinitive
after ceAedw.

260—280. &xov = “held on,” ‘.e. directed.

&y & 'Odvoaels, quasi-elliptical, as if dvggpuro had preceded.

olvoy ployov = “ mixed the wine” of the Trojans and Greeks together,
a8 a symbol of their union; not of mixing with water, which is ex-
pressed by the verb xepdoat (hence kparfp, the mixing-cup), whereas
the verb here is uloyov. Again, it was of the wery essence of the
owordal, that they should be perfectly &kpnro: (see bk. iv. 159 ; bk. ii.
341), i.e., that the wine used should be pure, sheer wine, unmixed with
water: hence 6 #xpatos, without olves, came to mean *pure wine,”
exactly as merum, without vinum, came to have the very same force in
Latin.—udxapar = “the knife ” or “ dirk,” not “ the sabre,” or “ curved
sword,” as opposed to the ¢igos, * the straight sword,” which is post-
Homeric. So the northern nations of Europe, as well as the Arnaouts
(descendants of the Greeks), and the Turks, wore a dirk, or ataghan, by
their side.

*Hé\sos, nominative for vocative : common in poetry. Compare with
this and the following verses, Virgil, En. xii. 161.—bs wdv’ épopds,
«.7.A. = “who overseest all, and hearkenest to all things,” Newman. The
active interest taken in the world, and all things on it, by the Sun-God,
is here beantifully expressed by the éxf in composition with both verbs
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of any helmet (as we find wvwén Tavpeln, kridéy, &c., and even ruvén
wdyxaAxos in Odyss. xviii. 378) ; generally, as here, of a leathern helmeot,
fitted or ornamented with bronze (xaAxfper).

Oeoicf 5¢ xeipas dvéaxov = “ and held their hands to the gods uplifted.”

e, “caused:” see on bk. i, 2.

820—340. Tdv dbs dmwopbiuevoy Sivar = * grant now that this man may
gink in death.” Observe the force of the aorists.—¥y épéwy, thus avoiding
oven the appearance of suspicion in dealing the lots.—«efro : an instance
of that species of brachylogy called zeugma, in which several objects
are made to depend on a verb, which strictly applies only to one of
them, and but vaguely to the others: in such cases the verb is really
doing the duty of two or more verbs, to which it is connected by a
common general notion : in this case, “the harness” only lies on the
ground, while the horses stand, yet the verbs “stand ” and “lie” have
the common general notion of occupying @ position, which forms the
connecting link in the zeugma here.

xuvény . . . . trmovpw : so Virgil, of Mezentius, Zn. x. 869, “ Xre caput
fulgens cristdque hirsutus equind.”

évevev = “kept nodding,” the force of the imperfect.

&s ¥ abros = Attie doadrws 5é.

éxdrepfer — éxarépwlev, = “on both sides” of the host.

840—360. 0duBos & Exev = Lat. stupor tenuit, “ amazement held.”
This is one of the less obvious phases of that personification, mixed up
so essentially with the spirit of the Greek language, that transfers active
agency from the living being to his affections, states, feelings, and con-
ditions. Indeed the Greek term for * habit,” “state,” &:s implies the
ascendancy of the objective over the subjective. In English, we speak of
“ our having a dread ;” in Greek, this dread, is conceived, as having us;
in English we say—a man has a fever, the Greeks thought and said,
with more philosophical accuracy, that the fever has the man. Thus
in Greek, longing, desire, paleness, trembling, wrath, anguish, woe,
indeed almost all passions and states are conceived as either *seizing
us ” (AapBdvw) or, as “holding us” (¥xw): they are made the active
agents, while we.are regarded as the passive objects of their action ; and
most correctly, as they do, in point of fact, influence us, more than we
can be said to influence them. Compare also the note in Iliad v. 397,
on 880rpow Ewrey.

BdAev *Atpeldao = ‘“ cast at the Atrid.” Verbs of aiming at, casting at,
(real or imaginary) govern a genitive case of the object cast at; and
xard is sometimes used, as Lere, to define closely the especial part
aimed at; hence Tofetew and BdAAew have a twofold sense ; “ to cast at”
with a genitive, and “to cast at and ki” with an accusative of the
patient of the transitive action: thus éBarev adrob = “he cast at him,”
but ¥Barer adrdv = “he (cast at and) hit him.”

&omida wdvrod® élony = “the all-round buckler,” having its rim every-
where equidistant from the centre. &awis = Lat. clypeus, being round,
and of metal, whereas odrxos = Lat, scutum, being oblong, and of wicker
and leather.

Bebrepos dpruto xaAkd =‘“mnext raised himself with his bronzen
weapon,” (middle). (Virgil’s ¢ altior insurgit.” ) Compare Livy xviii. 1,
“ pila conjecerunt : gladiis geri res cepta est.”

dva = “sovereign supreme” applied to gods, and the chi¢f king
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common reading, fedv & dmeure keAedfovs = “renounce the paths of
the gods.”

und & = “and no longer :”’ und¢ is here absolute.

wepl xéwov oi(ve. Wolf observes the notion intended is, that a
goddess degradéd herself by marriage with a man, as in the case of
Thetis.

elaére o’ ) Eroxov, k.T.A. = “until he shall have made thee the (wedded)
sharer of his couch,—ay, or his concubine.”—mroificera:, aor. subj. for
worfianTat, with mood-vowel shortened.—8ovAny = waAraxida: see Odyss. ii.
827, and Odyss. xiv. 203. Thisis the only passage in Homer, in which
SotAos is found, or its feminine.—olrov SAna:, the accusative of the
cognate notum uAeOpav Sanar would have been the accusative of the

g éavg is a “ courtly robe,” but éavg is the dative of
the adjective éavds, “ wearable,” or “flexible.”

Adfey — Att. €\afev = Lat. fefelht “escaped the notice of,” or like
the English “ stole from ;"  castra fefellit,” Horace.

420—460. 300e wdAw xAlvaca = Virgil's “aversa tuetur.”—aité 6

IAéofa: = ““had perished instantly, on that very spot.”—# uév &, r.7.A.
= “ay, forsooth, ere this thou wert wont to boast that.”—évavriov .. .
avriBioy, ¢ front to front . . . force to force.”—moAeullew #5¢ udxeofar :
see on bk. iii. 240—260.

ph pe, ybvas . . . Buudy Eiwre. Remark the double accusative, accord-
ing to the figure oxfjuc rafd’ 3Mov kal uépos : the part being put in appo-
sition to the patient, after transitive verbs, of which it is only a more
accurate expresslon

wapd yip Oebr elov wal Huv = “for we too have gods with us,” d.e.
on our side : here mapd is adverbial.

&AA’ Hye 8 : see on bk. i. 137,

Tpamelopey = Tapmipey, from répww, not from Tpémw.—od yip, k.T.A.,
“ay = for never yet so much did love my senses wrap in darkness.”

0bd’ 8re = “ not even when,” 0d8¢é being here emphatic.

év Kpavdn : an island in the Laconian gulf, opposite to Gytherium,
now called Marathonisi, and described by a modern traveller as “low,
and flat, and at the distance of only a hundred yards from the shore.”

wal ué yAvrds Tuepos afpet supply s geo viv = “as now a delicious
longing for thee seizes me :” see on ver. 340, above.

TpNTOLOL . « . A€XéeTat, a8 opposed to a'ans, the straw-bed of the lower
classes. Compare Shakspeare’s “ happy low-lie down™ (o7iBds).—od utv
ydp, k.T.A = “ay, for they would not] have concealed him from affection,
if any one (of them) had seen him.” Here we have, in the protasis,
an ellipsis of &v: this mode of stating the conditional as an actuality is
emphatic, and gives a notion of the certainty of the consequent, if the
restriction contained in the apodosis had not intervened. Compare
Horace, Od.ii. 17, 27, “Me truncus illapsus cerebro sustulerat, nisi
Faunus ictum dextrﬁ. levasset.”—¥3ore = “at once give up;” aor.
imper.,

1%
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Morfyn = Moxijves (11, ii. 569). The feminine plural forms of towns
is explained by the dxpémoAis and wéAis being regarded as distinct
districts,. The masculine plural forms, such as AeAgof, merely imply
the inhabitants of such towns or districts.

7&s Siamépoar = “sack those without delay:” see on bk. i, 18.—
81av . . . &méxfwvrar.  Observe that &y (from édv) simply, or in a conm-
pound state (as here), governs the subjunctive; &re, wore, wT.A,
without the &, govern the optative mood.

yévos ... &hev : = 8o Virgil, “et mt genus ab Jove summo” (ZEn.
vi. 123).—«al pe wpesBurdryw : 8o Virgil, “ Ast ego, quae divim incedo
regina, Jovisque Et soror et conjux.”’—mwpesBurdrny = Tunwrdryy: 80
Livy, iii. 10, “ antiquius id consuli.”

60—80. Ta® imoeifoper GAAGAOIor = “let us now yield in these things
to each other, in some slight degree :” wé = Lat. sub, in composition :
the verb is here in the subjunctive, with the mood-vowel shortened :
the aorist is used to denote tmmediateness.

ém) & &ovrar = “thereupon will follow,” érf being adverbial.

¥ptwot mpdTepor = *“ may be the first to begin.”—olov & dorépa,  like
the meteor which:” see Homer’s Hymn to Apollo, 440, and Claudian,
i 280.—iwepkidavras = “surpassing in martial glory.”—vadrpoc répas,
== ‘g portentous sign to sailors,” An. v. 527,

80—100. Zebs, 8o’ = Attic Zebs, 8omep.

Taulns weAéuoio = Lat. arbéter bells.

&s Epa Tis eimeey, “ exactly thus many a one continued to repeat : ”
see on bk. i 96, and on bk. ii. 189.

MNdwvdapoy: 8o Virgil, An. v. 496, “ Pandare, qui quondum, jussu¢
confundere feedus : ” his noterious perfidy made (him) the most fitting
agent of this breach of the truce, according to the Scholiast. For the
epithet évrifeov, which has no moral reference, see on bk. iii. 15.

pof 74 wlBero: an interrogative sentence, with the optative mood,
which is very rare; = “(if) you would listen to me,” then you
could, &c.

émimpoéuey = émimpoetvar (Inue).

Taet . . . Tpdeoo, ““ at (the hands of ) all the Trojans:” so Scott, in
Marmion,

“ Blithe would I battle for the right
To ask one question at the sprite.”

*AAetdrdpy BagiAjii = “ Prince Paris : ” 8o the Romans called the sons
of kings, “ reges.” '
bk.d Kkep 1§y = “if he might haply see,” and would that he may : see on

i. 66.

dorevoov Meveadov = “now shoot without delay an arrow at Mene-
laus:” for verbs of shooting and hitting, see bk. iii. 347.

100—120. Avknyevé, not active = *‘ producing light,” but passive,
= “born of light,” according to analogy ; from Adkn = lux, “light.”

Tdéfow : in historical tines the bow was especially and distinctively the
weapon of the East, as opp. to the lance (Adyxn) of the West: see
Zsch. Pers®, 148.—éotAa — éféAaBe Tijs Ofuins, Scholiast.—mworl yaly
dykAlvas : see note on bk. i 48.

BAfigOa, aor. 2, middle syncopated, with passive sense.

aBAfra, k.T.A. In the Venetian Edition this line is marked os






THE ILIAD. 4. 181

(aor. for the future) : the aorist, as here, sometimes expresses a futu.e
event, which will certainly take place : and so like the Latin future
perfect. The Scholiast understands Téky (interest) : the word, in this
sense, occurs, however, first in Pindar, and Homer knew nothing
either of the thing or the name (in that sense). There is no need of
any word with ueydAg, it is the dative of price, just as magno in Lat. is
the ablative of price, and stands alone.

SYivyos = “sitting on the highest bench” ({vydv) of the ship, or
guiding the helm ; here “high-swaying.”

7708 &wdTys koTéwy (causal genitive) = “wrath on account of this
deceit.”—#xos oéev (objective genitive) = “anguish for thee.” —af xe
6dyps : this passage makes against the too hasty generalisation of those
who maintain that of re always implies a wish that the thing
may be 8o : surely Homer does not mean that Agamemnon wished
his brother dead (1)

woAud{Yiov "Apyos : this epithet is palpably enough explained by the
remark of a recent traveller in that place, who observes “that the
streams on the eastern part of the plain of Argos are all drunk up by
the thirsty soil, on quitting their rocky (beds) for the deep arable land.”
Dr. Smith’s Dict. of Geogr. .

Tpoly, “The Troad:” see bk. ii. 287.—¢mbpdorwr, “bounding in
contempt ” = Lat insultans. So Horace, “ Paridisque busto <nsultet
armentum.”

180—200. 7d7e pot xdvoe ebpewa x0dv : so Virgil, En. iv. 24.

“ Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat.”

edpeia is here adject. for adv. edpéws.

undé 7é 7w dedlooceo, = “and do not yet in any respect alarm:”—

unde is here absolute ; Seidlooouar = Attic SediTrouas.

&y raiple (supply Tére) =¢ in a vital part,” where wounds are dangerous,

(worhp 1€ mavafohos = “all-motley belt.” Newman observes well,

that the attribute of flexibility would not be visible and striking.

{@ua, = “ the doublet” (worn under the armour).

¢fros & Mevérae. Observe, firstly, that in ¢iAos we have the nomina-

tive instead of the vocative; common in impassioned speech, (see IL
iii. 277; Odyss. iii. 375): secondly, that while ¢fAvs is the nominative
case MeréAae is the vocative; a construction most unusual, and fully
warrants the emendation of Bohte, who reads ¢{A’ & MeuéAae : thirdly,
that & is here placed between the adjective and its substantive to give
ga.thos, its regular place is before both. Compare in the Odyssey, wdrep

Eetve, .

¥ rdxiora = bs TdxioTa, quam celerrime, with the aorist xdAesoor.—
& kev wavapot, k... : supply oé mot €ixos, and compare Il xv. 15.
Here the relative clause is indefinite — “whatever drugs may haply
assuage.”

bv....¥&Bare: see Il iii. 347,

xarrdivwy — mepiBAémery wavrfi, Hesychius: our English “peeping
about for.”

200—240. &pa . ... dpwev = “straightway he roused :” see on Il i. 96,
—Bdv = &Bnoav (Machaon with the herald) &va erpardy = *from bot-
tom to top of the army ;” see on Il i v. 10.

&ymyéoad’ (pluperf, of &yelpw): see Virg, ZEn. x. 837.—xukAdo’ “into
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‘& ydp = nam sponte sud.

érdpovs oTéAAovta (Scholiast, Siardroovra) = *“ marshalling his own

ls.lﬂ

Tas, “ charioteers,” not korsemen.

w0bs & és péoaoy ENacoev = “ drove the cowards into the middle:” so

ibal at Zama, Pyrrhus on several occasions, and the Assyrians

generally. See Xenophon, Cyrop. iii. 3, 60.

)—3840. Trmovs éxéuey = Trmovs katéxew = “curb their horses.”—

egfa: (middle sense) = “to throw themselves into confusion.”—
. pdxeorfar = “ fight in single combat.”

5 &', k.7.A. = “but whatever man, from his own chariot, can reach

of another, let him without delay lunge with his lance” (i.e. let

begin the attack i» his own chariot, and not wait until he jumps

18 was often done). Observe the immediate action implied in the

s dpetdofw.—vbov, (this) « plan.”’—wndAar woréuwy b eidds.—Horace’s

ns pugnaz.” In Attic Greek we should have the article before

, in this its adjectival use.

7ot yotvad’ Ewoiro = ¢ thus might thy knees do thy bidding.”—&s

“ to be such ;”’ adverb for adjective Tolos.

revfaAiwva katékTay : the story is told in Iliad vii.

N of mws, k.7.A. So Pindar, Ol viii. 17, #AAa &' én’ ¥AAov By

o, and Livy, “ Non omnia eidem Dii dederunt.”—Tpdwy dpufioeie,

rushed upon the Trojans ;” gen. after verbs of aiming, &ec.

0—360. udxns kavorepiis : compare the Irish expression, “ red-hot

' “The fires,” the ‘“blaze,” and the “flames” of war, are

non enough expressions in our own language, especially in poetry.

brw yap kal, k.7.A. = “ for you are the first to hear from me about a

uet,” i.e. you are the first to be invited : see Iliad ii. 466.

wevar 70¢ . . . mwépevar = “ bo eat and to drink.” $3¢é connects things

h are naturally connected with each other.

cos 63évrwy : so Shakspeare, Richard II

“ Within my mouth you have engaoled my tongue
Doubly port-cullised with my teeth and lyps.”

also Milton,

“ glide through my infant lips.
Driving dumb silence from the portal door.”

rve that this “ fortress of the teeth ”” in Homer, has always reference
speech karshly and roughly delivered.
ma’;}ua. ﬂd(ﬂs = “thou babblest words of wind.”

v xmap.evmo = “when he perceived that he was xmgry The
ive after yryvdokew is very rare, it is found in Odyss. xxi. 36.
Aw . .. AdeTo = retractavit, in Latin.
a anvea oi&e (supply éuof) = *has been familiar with friendly pur-
3 to me,” 7.e. has cherished fuendly sentiments towards me.
0—400. &AN’ Y6 : see on Iliad i. 32.

8¢ wdvra = “all those thing-" (demonstrative), .e. the things said.
raudyvia = dveudMia in ver. 355, supra.
0 trmowr: kal Gppact, Hendyadis. In England we hear of a man
ving his carriage,” or “driviug his gig;” in Ireland, we generally
of a man driving “ his horse and car.”
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1d;” “the red gold;” “the gallant knight;” and “the lady
Compare in English history, “ Harold Harefoot;” ‘ Williawm
;” “John Lackland ;” ¢ Henry Beauclerk ;” Richard Cceur de

&e.

/6v6". Sthenelus here speaks of himself and Diomede; hence the
umber.—reixos “Apeiov: Thebes was sacred to Ares its tutelary
ee Asch. Theb. 101.

n, i. e., Tydeus and Capaneus; the former from a severe wound,
ter from a thunderbolt sent by Zeus.

rfaAlpo, *“ impious folly,” in disobeying the will of Heaven, as
:d by the prophet Amphiaraus.

o = Latin papa, “ good father ;" an affectionate address from a
to a senior, :

vovri = §71 drplver.—mévbos "Axaudy ; objective genitive.

kev Tahaolppova wep déos elAev, = ‘“‘dread immediately seized
1ight he be ever so stout-hearted : ” see note on Iliad iii. 342.

* 87, év alyiarg. So Virgil An. vii. 528, )

¢ Fluctus uti primo coepit cum albescere vento,
Paulatim sese tollit mare, et altius undas
Erigit, inde imo consurgit ad @thera fundo.” )

radTepov = “ one after another,” i. e., wave on wave : as Horace,
1 supervenit undam.”

kwhoavros = “has stirred it, in gentleness.”

re utv & mpara kopiooerat =*in the deep sea it first crests itself’
le) ; 80 ropugpovrar = *“it comes to its head ” (middle), i. e., towers

{ ke palps = “and you would not perchance fancy:” see Iliad i.
ad 361.

fax éothkaow = are wont to stand innumerable.”

axviat (of the ewes, “ who hear the voice of their lambs”), from
uat, or paxdopar (connected with udrww, old aor. participle), “to
" of sheep (Lat. balo), a8 uurdopas, (Lat. mugio): both onoma-

a.

Tov = “immeasurably,” Newman, who considers it an older form
epov, from a lost verb uérw, Lat, metor.—¥uorov = &mAfipwroy, ace.
netia Scholia.

AnTds = “ war-cry,” the Gaelic “slogan.”

JdKkAnTOt = * summoned from many (a land).”

)—490, ®6Bos = “ Battle-Rout.”

? OAlyn ptv mpara. With this sublime description of Eris, the
3-Goddess, compare Virgil’s deseription of Fama, ZEn. iv. 176,
va metu primo, mox sese attollit in auras, Ingrediturque solo, et
i inter nubila condit.” Compare also Butler’s lines (Hudibras) for
int description,

“Theroe is a tall, long-sided dame.
k] * * * *
Upon her shoulders wings she wears

Like hanging sleeves, lined through with ears,
And eyes, and tongues.”

d also Milton, of Satan, Paradise Lost, iv. 985,
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Adge 8¢ yvia = “unnerved his limbs,” i e., deprived him of life and
energy.

&v%;{’ &vormdAilev, the Scholiast explains by xaraBdAAew; according
to Liddell and Scott, “ man flung about man,” akin to dovéw Virgil
renders it, by “legitque virum vir,” = “ man chooses his man.”

od....0pérTpa.. .. &wédwke="* did not repay the price of his nurture.”
—6pénTpa by syncope for dperrhipia, a notion peculiar to the Greeks, thaf
the child should make a grateful provision, as a return for his rearing,
to the parent. The generous affection of the Greeks produced the
sustom and the word, which has no adequate equivalent in any other
language. The Jews, however, recognised such a custom: compare
Exod. xxi. 17, and Math. xv. 4, ,

& elapevfi = év kaBidpy Téme, Venetian Schol.

&fouérn = “becoming dry,” from &(w, to dry; but afouéry “standing
in awe of,” from &{ouat, “ to be awe-stricken.”

Toioy &p'=* exactly such.”

7008 . ... &rdvricev =*darted at that man:” had he succeeded
in hitting bim, we should have had the accusative case, and not the
genitive as here,

490—540. KkexopvOuévos affom: xaAxg = Lat. armatus eere, “ sheathed
in tlashing bronze;” referring to the whole armour, from the greaves to
the helmet (xdpus).

dmwd 8¢ Tpies nexddovro="* and step by step (force of »d). The Trojans
gave way.”—kekddovto, = éxadovro from xd(w.

vidv . . . . 0oy = “the illegitimate son,” son of a concubine;
okorfos = “son of an uncertain father;” ~wfoios = “son of lawful
‘wedlock,” Scholiast.

wap’ Trmwy dkedwy=">*from amongst the swift mares.” Priam had a
stud at Abydos. ’

Tdv 8¢ oxdros Yooge xdAvpe: Virgil has “in smternam clauduntur
lumina noctem,” Zun. x. 746.

&pdBnoe 5¢ Teixe’ én’ adr¢ =*‘and his harness rang upon him.” &paBéw,
strictly of the ringing of metal, and here remarkably applicable, as the
Tebxea were made of bronze, or bell metal.

?(épnaaw ¥ omé="and step by step, gave way.”

AxéA\wy ; always represented by Homer as exercising his highest
and noblest attributes, and preserving his divine dignity under all cir-
cumstances. While the poet seems to delight in dwelling upon the
undignified parts played by the other deities, who espouse the cause of
Troy, as Ares, Apbrodite, and Artemis.

Hepydpov ékxariddv="*“looking down from the citadel of Ilion:” see
note on Iliad ii. 237.

poipa wédnoe = “ destiny has bound in the bonds (of death).”—xepua-
3up (from xéip) —“a stone that can be seized by the hand.”—Aivéfer,
from Anos in Thessaly, on the Hebrus.

&xpos = H#xpws, Scholiast.

dxnrolnoey (from drodw = “ to thresh grain”), “ dashed to pieces.”—
Ouudy &romvelwy, not = “ dying;” but = *fainting,” as Diores dies by
the spear of Pirous in the lines following.

@pfiikes dxpdkouor=" Thracians with their hair tied up in a top-knot :”
this custom prevailed amongst the ancient Germans, according to

lacitus, and still exists among the Tartars, the Africans, and the Ame-
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rican tribes. Compare Spenser’s account of the Irish “glibbe,” in which
the hair was plaited and worn instead of a cap.

meheulx0n = “ was driven about;” connected with wardus, and s
*“ being roughly handled.”

8oris . . .. Swévoy, supply e xe—dvéoarto = péupairo, Scholiast.

&BAnTOS . . . . GrolraTos: the former refers to wounds received ata
distance (such as arrow-wounds, &c.), the latter to those received in
close hand-to-band fighting. Here compare Lucretius’s beautiful
lines,

¢“Suave etiam belli certamina magna tueri
Per campos instructa, tud sine parte pericli.”

BOOK 5.

Tre ARGUMENT.—The Acts of Diomed.—Diomed, cured by Athene
of his wound, and enabled to discern gods from mortals, fights with
unremitted fury. Pandarus is killed ; Aneas narrowly escapes, by the
assistance of Aphrodite and Apollo; Ares rallies the Trojans; Hera
and Athene -descend to aid the Greeks; Aphrodite and Ares are both
wounded, and retire to Heaven in disgrace.

1—50. &6 ad, here &8a is temporal, not local : see on Il i 202.—
W &dnros . .. yévorro: observe, the dependent verb yévorro is in the
optative, as the principal verb d@w¢ is a past tense: see note on
lliad i. 28,

i8¢ = %8¢, connecting things naturally connected; but e = el
aor. 2, “he saw.”

daZe . . . wip, “kindled a fire.” The present and imperfect tenses of
this verb are transitive in Homer; and so ¢Aéyw and its cognates are
use26’} by the Attic poets. Compare with this passage Virgil, Zn.
x, 270,

“ Ardet apex capiti, oristisque a vertice flamma,
Funditur . . . aut Sirius ardor.”

See Livy, i. 39.

&orép’ dmwpwg, Siriug, or the Dog-star, which was visible in Ionis
early in autumn. Compare Iliad x. 27.

AeAovuévos *Qreavoio, = “ fresh from Ocean’s bath :” see Iliad ix. 242
So Virgil, of Lucifer,

¢ Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer unda.”

8Yw 81 ol vieés fiorny; the plural subject with a dual verb; the sons
being regarded as a puir: see on Iliad iv. 453.

udxns . . . adons = pdxns wavrolas.

&g’ Trmoiv : Scholiast, ¢’ &puaros.

o0d ¥BaX’ alrdy = “and hit him not:” observe the accusative with
the verb, when it denotes hitting.

Sarepos Gpvuro : adjective for the adverb, personal = * was the next
to rouse himself.”
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*13atos &' &wdpovoe, k.1 A.. Zoilus thought it very ridicuious in Idmus
to leave his chariot and fly, when he might have fled faster by the help
of his horses. Probably he had not time to tumn hLis chariot; by
mixing with the crowd on foot, he could better effect his escape :
;ompare the case of Sisera in Judges iv. 15.—mepiBijvai: see on

Li 87.

ob3¢ ydp obd¢ kev, k7. A, = “for not even (ifhe had remained to protect
his brother) would (his brother) perchance have escaped from.”

8plvém Buuds : ““non concitatus, sed per est,” Heyne.

Botpoy "Apna =*bounding Ares ;" from 6opeiv, *‘ to bound,” *to rush.”
Compare Thor, the Saxon name for the war-god : whence our Thors-
daeg, or Thursday. In Attic Greek we have 6odpios “Apys, a form
unknown to Homer.

puaipdve = awbuevos Ppbve, i.e. “ qui se ceedibus contaminat,” Fisi.

éx’ fidevtt Zxaudvdpy: = either *high-banked,” of the mountain-
stream Scamander, or “ wandering through grassy meads :” see Biitt-
wann’s Lexilogus,

&cAwav = Lat. inclinaverunt, “ drove in.”

wpdrew yap oTpepfévre = *for to him, who was the first to turn him-
self” (passive participle in & middle sense).

perappévy = behind the midriff,” literally, and so “in the back;” a
local dative.

¥pa . . . énfpato = *straightway did he send to nether gloom:” such
is the force of #pa when directly qualifying the verb. énfparo (poetical,
and used only of slaying in battle), from évalpw (root &vepor — infert,
Lat.); but évapl{w (from &vapa, spolia, Lat.), = ¢‘to strip the slain of
his arms.”

afuova 6hpns: Scholiast, émorfuova rvwyericsis. (aluwy = dalpwy,
Safuwy, ¢ skilful.”)

o¢voévri, not from 6fls, “sharp,” but from é¢ém, a species of thorn or
beech.—éx Tdpyvys, the old name of Sardis.

50—100. &AA’ off of Tére e, K.T.A. = “ay, but Artemis, whose joy is
in the arrow, then availed him nought:” observe the force of e in
concessives.

daldara wdrra = Sallara wavrola (ommnis generis).

&pxexdxovs =  the source of woe,” Virgil, Zn. iv. 169,

“Tlle dies primus leti, primusque malorum
Caussa fuit.”

Herodotus, v. 97, a¥ras 3¢ af vées &px) raxwv éyévorro EAAnol Te¢ Kal
BapBdpots.

ol ¥ abr¢ = “and to his own self,” sibi ipsi, Lat.

Oéogpara Oeav, as declared by Cassandra and Helena, forbidding navi-

tion.
g.'ﬂwu-rby kdra Sefiby: not, as some read, yAovrdy xard defidv, making
the government of yAovrdy depend directly upon BeBAficer

3i mpd : see on Il ii. 815.—wira = émpueAds, Scholiast.
; Toa ¢froigt Téxeoo: = “ equally ‘with her own children:” see on IL
. 491,

Gvrucpb ¥ &/ 836vras, kA, “and right on the bronze cut beneatk °
the tongue, (and) through the teeth:” see Fisi.
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= “ql] too long.”—olov &xeoxe . .. Tudels, “such as 21ydeus was won.
to have:” see on Il ii. 189.
dxAdv: so Virgil, Zn. ii, 604,

¢ Adspice, namque omnem, qus nunc obducta tuenti
Mortales hebetat visus tibi . . . nubem eripiam ;”

and Milton, Par. Lost, xi. 411,
“ to nobler sight
Michael, from Adam’s eye, the film removed.”

Compare also the cases of Agar and Balaam in the Bible.

Sov...8¢p b yryviokps: the aorist here has a present force = 1
am now after taking away,” and so followed by the subjunctive mood,
and not by the optative.

Aty Oedv H0¢ ral #vSpa = “ both god and man,” be it one or the other.
In epic, the disjunctives % . . . # are joined (as here) with uév and &¢;
wvery rarely 8o in the tragedians.

Thy o obrdpev 8kéi xaAx§, “ ay, (remember) to wound that (goddess)
‘with the keen bronze.”

pepads Tpdeae: : an anacolouthon for ueuadra to agree with ufv.

Eev uévos : see on Il. iii. 342.—od mpocauive: : supply & woyuthy.

18 3 épfiua PpoPeirar = “the unsheltered places are thrown into
terror,” as opposed to the grafiuols: compare Soph. Philoct. 34, 7a &
GAN’ éphipa, K ovdév dob dmbaTeyov.

#3 amd vdrev : see on Il, iii. 248.

dpxopévors = proficiscentibus, Lat., “ on setting out” for the war :
©bserve in this passage oix does not qualify épxouévais, but the verb
@xpivaro.

150—200. THAvyérw: see on I iii. 175.

énl kredregor Améo@au (middle), ¢ to leave behind him for his pos-
®essions,” i e., to inherit his property.

xnoweral : collateral relations in default of issue,

& abxéva & = “is wont to break the neck off” (¢ is adverbial).

Bioe (transitive) = “dislodged.”

&Aard(ovra = “ draining”’ (the ranks of heroes). Compare Milton,

“ And of their wonted vigour left them drained.”

8oris 8¢ = “ whoever this may be that.”

ip@v pnvioas : causal gon. ; see on Il i. 65,

&x pinis = “ lasting wrath 48 upon us.”

BovAngdpe = “ chieftain : ” see Introduction to Iliad ii.

Tdde paiverar — ofrw palverar .

vepéAp eidupévos &uovs: so Horace, of Apollo, “nube candentes
humeros amictus,” Od. i. 2.

Béros . . . . Kixfhuevor = ¢ the shaft thatis wont to reach its mark,”
rather an adjective than a participle : hence the accent.

épduny = “ I fancied : ” see on IL i 361,

Oeds vO Tis = Attic Oeds oDy Tis.

3{{vyes frmot éordge = “ the horses stood ¢n pairs.”” Compare Virgil’
“ equi bijuges.”—womroiow, for ebmomrotow ; so Latin factus, for pulcrd
ot beué factus, and the French “travaillé.”
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800—350. uéya &pyov = péya xpipa of Herodotus and the Attie
vriters.

b od 8o o ¥vdpe Ppépoev = “ay—(one) which two men could not
ear :” here we have the optative without the #», where we might
aturally expect to find it. A prose-writer would have added it to
epresent the condition, €l kal BotAowro.

xal olos, “ even alone :” kal is here emphatic. -

wpés, adverbial = mpooéri.—épeloaro .. .. yalns = “ propped himself
n the ground:” the verb is middle, and takes a genitive with other
ognate verbs of “holding,” “clinging,” &c.

Kal vb key &0 &méroiro = Scholiast &vrl 70D ardero dv.—vdE exdAvie
= “dimness wrapped” of fainting, not of death-darkness (oxdros).

aupl 8édv ¢irov, kA = “and around her own darling son she
oured her white arms” (wfixvs = Lat. wlna = Eng. “ forearm”). Ob-
erve the metaphor in éxevaro to mark the stream-like gracefulness
nd ease of her movements: akin to this is the expression rypa uéan
o common in Greek poetry, the full force of which is only seen in the
mmortal productions of the Grecian chisel.

wérAow = generally, the outer woollen garment of a woman, correse
onding to the ¢apos, which was worn by the man. -

€pros BeAéwy (objective genitive) = “a defence against missiles.”

Umetépepe moAéuoo =* bore away, by stealth, from the war,”

oi ppeoly BpTia §idn, either = “he entertained congenial sentiments
7ith himself,” or = éaprippwy = “ he was of sound mind,” i. e., sensible.

Tvdeldny uébeme . . . trmovs = * turned his horses in pursuit of Tydides.”
—"Evvéd = Lat. Bellona. émdfwy = 8idrwy, Scholiast, or, with others =

making his way.”—elfap .. .. &vrerdpnoev, = “bore right on against.”
—elfap = ebBéws: the verb governs a genitive here paréitively.

0évapos = “palm of the hand ;” from 0évw, Beivw, “ to strike,” so the
art that strikes,—a&md € kdBBaAey = “cast down from herself.”

Awepoweders = cajolest,” as if from &, mpom-ebew from &mpemss, and so
‘to deal unhandsomely or unseemly by one:” see Déderlein.—ei 8¢ od
? & méhepov = but if thou at least wilt engage in war, ay—in sooth I
lo believe that thou wilt shudder at war, even if you may happen to hear
f it, elsewhere (than in the battle-field.)” [Here we have vye qualify-
ng both a single word, and a sentence]. Compare this w ing of
\phrodite, with Milton’s obvious imitation in Paradise Lost, vi. 827,

“ Then Satan first
Knew pain, and writhed him to and fro.
* * * * *

A stream of mectareous humour issuing flowed,
Sanguine, such as celestial spirits may bleed.”

nd see Grote, Hist. vol. i. p. 78.

350—400. &Abovoa, “ wandering (in mind),” and so distracted. Ob-
erve that we have &Atw in the Tragic writers, but éAvw in Homer,
'xcept in Odyss. =, 332. See Bp. Blomfield’s Gloss. on Asch. Theb.
187,

*Ipis: see Il. ii. 103.—«ka) Taxé frmw, & zeugma with érérAiro.

xpvodumvkas fireev Trmwovs = “ she asked for the sterds with golden
‘rontals.” The &umvE, &umverfp (Lat. frontale), was & broad plate of
netal (often of gold), which ladies of rank wore above the forehead, us

'S
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thing over which he can exercise a mastery and an ascendancy. Com-
pare on IL iii. 842,

400—4560. oxérAios, not “ wretched,” but “reckless,” in Homer.

aol & énd ToiTov dviixe = “set this one upon thee” (as a dog) : so in
Lat. immittere aliquem alicui,

dnvauds, Lat. diuturnus, *long-lived.”

00%¢é 7{ pw, k.t A,  Compare Burns,

“The lisping infant prattling on his knee,
Does a’ his weary carkin’ cares beguile,
And makes him quite forget his labour and his toil.”

¢pdlecfw = “bethink him ;” properly, “to say with himself”
(middle): see on IL i 361.—ix® = ix@pa, following the analogy of
idpi for iSpara.

Toceidd, for Mooedava.

‘EAOeto xelp = ““ her hand was healed ” (from #A0w, hence Lat. alo) :
the prose form is &Afafvoua: = Lat. sano.

KexoAdoear = *“ wilt thou continue to be angry with;” paulo-post
future. .

# udra 8% = “now, in very truth.”

xeipa &parhy = * delicate hand ;" in post-Homeric Greek, &paids =
“spongy:” observe that &pafos is = “ entreated,” * cursed.”

4AANG 00 7 luepdevta = ¢ ay, do thou, I pray, make the endearing works
j([)lf marriage thy pursuit.” For &AAd with the imperative see on

. 1. 82,

wepévy = “ a brooch :” for the injuries sometimes inflicted by it, see
Eurip. Hecub. 1170; Herod. v. &7; Soph. (Ed. Tyr. 1269; Eurip.
Pheen. 62. From wepdyn came the verb wepovdw, “to pin: " see Iliad
xvii. 145; Il. xiii. 397.

érel obimore, k. 7.\ = “since the race of the deathless gods is never on
an equality with human beings who walk the earth.”—xaual épxouévay
= usual émexfovfwy: observe that in duoiov we have not the usual con-
struction with a dative case, but the conjunctives re, whereby the two
like things are placed as it were parallel to each other, as in Lat. similis
atque, et, or ac.

'AméAwy Tepyduy : in the Trojan citadel of Pergamus in Ilion, were
temples to Apollo, to Latona, and to Artemis, who are therefore repre-
sented as the three tutelary deities of the citadel.

80c o vnés, K.T.A.,, = “ay, j1st where his temple was built for him.”

kvSawoy == * restored the warrior’s strength and beauty.”

YAprews loxéapa. Artemis is represented by Homer as the perfect
reflection in a female form, of her brother Apollo : the attributes which
are applied to the one, are indirectly predicated of the other, as is
seen in the epithets of Artemis, loxéawpa, xpvonAdratos, Tofopdpos,
rovpoTpdos, Avkeia and odAle (destroyer and preserver). See Miiller's
Doriaus.

elBwhov. Virgil, x, 634,

“Tum dea nube cavd tenuem sine viribus umbram
In faciem AEnesw.”

450 —500. &ugl 3 &’ elddAp “just around the phantom:” such is
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the force of &pa when placed between the preposition and its substan-
tive.

Aaafid Te wrepoéyra="+and small leathern shields, light as a feather.'
Herodotus, vii. 91, Aaigfia duoBolns weromuéva.

pudxns épboao : see Il. ii. 250.

Tpwds : observe the accent ; in this case it is an adjective: when the
accent is on the penult, it is a substantive.—o0Aos = dAods, ¢ deadly.”

&vfip, 8y 7° = Attic avip, 8v wep.

w7 o : see on Il i. 295.—8 wply Exeoxes=* which you were wont to
have of old :” see on Il. ii. 189.

¢iis mou = “ methinks, you said :” wov = Lat. opinor.

ofxeras: a present with the sense of an imperfect or aorist always in
Homer. Distinguish épxoua: = “I am coming,” fixw = “ I am come;”
80 &mépxopar = “I am going,” ofxoua: = “I am gone.”

yauBpuio: : here “brothers-in-law.”

Edvly ém) duwfevti, a different river from that in the Troad.

«add¢ kTuara, as if karéArov had gone before.

¢pépotey . . . &yorev : 80 in Latin, ferre et agere. Compare Virgil, ZEn.
ii. 847, “rapiunt incensa feruntque Pergama.” ¢épw refers to carrying
off “things,” “chattels,” &c.; #yw to the driving off cattle, slaves,
women, &c. : both are terms to denote plunder.

7wy = Lat. tute,

bpeaai, from Sap, “a wife” = Lat. conjunz (from &w =Lat. jungo);
not to be confounded with &op — “sword.”

aAdvre: observe the license in the lengthening of the first syllable,
which is usually short; and also that this dual participle is joined to a
plural verb. Jelf takes it as — o¥ ral #AAo: Aaof: he considers the
Scholiast’s explanation Juels xal ai yvvaives to be too far-fetched.—
bppa = “prey ” (that which one happens in with).—vwAeuéws éxéuer,
“hold fast.”

TAexAerdy = far-famed.” Some MSS. read ryAexAnTdy —“far-sum-
moned ;” but woAvkAnTdy = “summoned from many(a land).”

ddke 8¢ ¢pévas “Exropi; dativus incommodi. — ddxe — Lat. mo-
mordit. :

évavriov €orav, “stood confronting.”

Eav0f Anufryp : Virgil's ¢ Flava Ceres,” Georg. i. 96.

500—550. &xvpuial = &xvpodijrar, Scholiast.

3 abrdv = 1psis auctoribus, t.e. *“ by their own means.”

& = &t vmooTpodis, Scholiast = “after turning to the right about.”
—imd & IoTpeov =* turned round (to face the foe).”

&preuéa mpociovra, k.7.A., “approaching safe and sound.”

offre Blas Tpdwy, k.7 A.=*and they quailed not in the slightest, either
before the violent onsets, or the battle-shouts, of the Trojans.”

ds e Kpoviwy, k.T.A. =*“the very (clouds) which the Cronid, in a
breathless calm, hath made to settle in repose upon mounts high-
traversing, while sleeps the might of Boreas, and of the other boisterous
blasts.” Compare Milton’s Par. Lost, ii. 489,

¢ Ascending while the north wind sleeps.”
vnveulns: elliptical genitive of time; supply év xpdvy, év Gpg.

kn?féq”"lwm’ from ¢pdw = pdlw, * to kill ;” whence ¢doyaror, “a (killing)
o,
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3ix wpd 8¢ elvaro kal s, “ but onwards it went, even through this ;”
«al being emphatic here.

81 (worijpos: see on Iliad iv. 135.

d¢veids Bibrowo = “rich in the means of life.” Compare Lat. dives
opum. Adjectives denoting plenty, and the contrary, in Latin and
Qreek, take a genitive case after them,

&vdpecov BvarTa = “a monarch among heroes;” local dative, not
avdpav &vaf, which is the distinctive title of Agamemnon = “the
monarch of heroes.”

550—600. olw 7d ye Aéovre ddw = Td e, olw Aéovre Sbw, = “ay, those
as two lions.”

rdppeav TAns = “ the thicknesses of a wood;” local dative.

T ptv Bp. ... 7d 8¢ meobyre. Homer uses both the plural and dual
of these contracted forms: the use of the singular é uév.... é 8¢ is
post-Homeric.

rexopvBuévos alfom: xaAkg = ““sheathed in flaching bronze” of the
whole armour: Lat. armatus cere corusco.

d ¢ppovéwy, = eo animo ut, Lat., i. e., “ intending that.”

wepl yap dle moyuém Aawv="%for greatly did he fear for the shepherd of
the people” (an image frequent in Holy Scripture).—mepl adverbial =
wepioads. Ble mowuéw, so the Latin idiom timere alicui.

uh e mdfy —*lest anything should s0on happen him * (mark the force
of the aorist, “ be after happening to him.”) This is an euphemism
for death ; it corresponds to the Latin aliguid accidere so frequent in
Cicero, and the expression “if anything should happen him,” common
enough in Ireland, and not uncommon in England.—rd utv . . . . derd,
“the two wretched sons of Diocles.” —«iuBaxos = Lat. praceps.—Bpex-
pdv (Bpéypa), Lat. sinciput. :

Exovaa kuSoudy k.T.A. = ‘“having with her the remorseless tumult of
war.”—idy woAéos wedloio="going over an immense plain;” local gen:-
tive of the space over which the motion is supposed to pass.

&vexd{ero = “kept retiring ;” force of the imperfect.

600—700. ofoy 3% x.T.A.—=* why—what a spearman and valiant warrior
do we admire in the god-like Hector !”

7§ ¥ alel, k.7 A.="“ay—but by that man’s side is ever one of the gods,
to ward off ruin:” in Latin the relative would require the verb in the
subjunctive to express the purpose, = qui defendat.

keivos “Apns = ¢ Ares, yonder;” adjective for adverb éxel,

undt Beots, x.T.A. : see Acts of the Apostles, v. 89.

&upiBacy: see Iliad i. 87.—meAeulx0n = *“ was roughly handled.”

TAnméAeuov 8 ‘HpaxAeldny. Tlepolemus must be considered a Greek
of the mother country : according to Homer no enemy of Troy came
from the eustern side of the Agean Sea ; though, according to the Cata~
logue (bk.ii. 680), Tlepolemus remains the on/y Greek of the Asiatic
colonies on the Achzan side. See Miiller's Dorians (Trans.), vol. i
page 120.

&vrifép: see on Iliad iii. 15.—mwpdrepos . . . . ¥eme = Lat. prior
dixit, :

Yevdbuevoy 3¢ aé paci: for YeiSovrar Ppdvres. As a general rule in
Attic Greek we find the principal notion, or the leading fact expressed
by the participle, and the result of the fact, or our impression expressed
by the verb. o

A 8
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éxl wporépwy &vlpdimwy, « in the times of former men : ” the addition of
the participle, so common in Attic Greek and in Herodotus, was a
further development of the language.

&N’ ofdy Twva pacl =% but what sort of a person do they say :” supply
the correlative by Towirof elow ... . &AN.

Xfipwoe 8 ayuds: so Herodotus vi. 83,”Apyos 8¢ &vdpav exnpdén, and
Virgil, An. viii, 571, ¢ tam multis viduisset civibus urbem.”

v éxdAvye: not oxords (which is “the gloom of death”), but
“the dimness (of fainting) wrapped his eyes.”

7@y wAebvwy, ¢ the mob ” (see wAn6ds below, ver. 676), like the Attic
of woAol.

uh 8. .., édops =*nay, do not be after leaving me now to be” a prey
to the Greeks, i. e.,% leave me not now :” the force of the aorist.

xeigfas, ¢“to lie (neglected).”—eigpparéery, “to gladden ;” infinitive of
the purpose. )

¢ny®, “the oak ” (quercus esculus) ; mot the Latin fagus, which is “tbe
beech tree,” probably from ¢ayeiv. See Soph. Trach. 171.

(drypes ; here ““revived ;” elsewhere ¢ to take alive.”

kexagnéra, perf. Epic of kdmwrw, “to gasp.”

énl yndv = “in the direction of the ships.”

700—800. avrepéporro = * turn themselves to confront ” (mid.).

aitv. ... xd{ov6'="from time to time they kept giving way:" observe
the force of the imperfect.

Tiva mp@roy, rlva 8’ k.7.A. Compare Virgil, Zn. xi. 664, “Quem telo
primum, quem postremum, aspera Virgo, Dejicis.”

éml 8¢ wAfEarmov = “ moreover, too, the driver of the steed:” éxf is
adverbial.

Aluvy kexAyuévos = “reclining near the lake,” or living on its. banks.

of #AAo: . . . . Bowrof. Here we have Beeotians from Beeotia (before
their emigration from Thessaly); it was on this account, to save the
authority of Homer, that Thucydides assumed the settling of an
dmodaouds (portion) of the Beeotians before the general emigration from
Thessaly, atfer the Trojan War.

Tbv uibov Sméornuey ; not mentioned in the Iliad.

wpéoPa: in the Iliad, of a goddess; in the Odyssey. of a mortal.

okrdrvnua, “ with eight spokes” (kvijpar, *legs” ).

Irus, ““ the felloe:” see Il. iv. 482.

érioowrpa, “ the tire ” (of bronze upon a golden felloe), thus placing
the karder metal in a position to resist friction, and to protect the
softer. Ovid's description is more ornamental than correct, “Awmea
summee curvatura rotee,” Metam. ii. 107.—di¢pos, “ the body of the
car.”

én’ brpy, “at the top.”

wéhepov . . . . dakpudevra = lacrymabile bellum.

Topyeln kepari) = 7ijs Topyois keparf, and so taken in apposition witn
neAdpov.

&ugpiparoy . . . . TerpapdAnpoy : according to Biittman, this is a helmet
with a ridge rising from both sides of the tuft, and with four plumes.

mpuléeaa’ &papviav : not—* able to hold the heavy-armed infantry of
a hundred cities,” as some interpret; but better “fitted with (i e.
adorned in relief with) the chieftains of a hundred cities ;” probably
au allusion to Crete, which was éxardumuros : see IL ii. 649,
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Toioly Te xoréooerar = ols e Koréonrar (ols = édv Tion). In Greek as
in Latin, the mood of the verb shows whether the relative is Aypothetical,
i e, is to be resolved by a particle.

abroudTar 8¢ woAat, k.7.A. So Milton, Par. Lost. v. 253,

“At the gate
Of Heaven arrived, the gate self-opened wide,
On golden hinges turning;’

and, again, in bk. vi. 2,

“till Morn
Waked by the circling Hours, with rosy hand
Unbarred the gates of light.”

The gates of Heaven, according to Homer, are tho wukwdy vépos,
v. 751.

7dbe kaprepd &prya = “ these deeds of violence.”

bc0dTidy T€ kal olov = ¥ri ToootTov kal ToiotTov.

&ppova Tobrov dvévres: 80 Shakspeare, “let slip the dogs of war.”

&yper pdv : Scholiast, &ye 57.

83vvpot meAd(ew = “ deliver to pangs:” see on IL iii, 312.

8oaov & fepoedls . . . . Wev, “all he is wont to see (aorist) until the
sight is lost in the grey dim distance.”

Swdets . . . . Hd¢ Skduavdpos: both being rivers, they are connected by
#3¢: see on Il iii. 248. ]

aguuBdAretoy, .7.A. This construction of a plural or a dual verb with
a singular noun, when some other noun follows to which it also refers,
is called oxfiua "AAkuaricdy, as being frequently used by that poet.

aidds, “shame,” taking in also the sense of the post-Homeric word
aloxivn, “shame done one,” i e, dishonour; here aidds would have
been displaced by aioxivn (the more exact term), had that word then
existed. The post-Homeric distinetion is as follows: aidds, Lat. vere-
cundia, a moral shrinking from dishonour: aloxivy, Lat. pudor, dis-
grace, or sense of disgrace, that follows dishonour. Here it is the
abstract for the concrete, the thing for the person possessing it

rwAéakero, “ was wont to engage.”

#yaro, from &mrrouar, with a genitive, “ to touch;” but &rrw with an
accusative, “to bind :” the middle drroua: is strictly “I bind myself
t().”

800—910. dAfyov. ... éodra, tLe adjective for the adverb,

elarrov, intensive, = * would not allow him.”

demaupdoaew : see I ii. 450.

#varyov : that is, the Thebans ; see Il iv. 386.

wxdvra évika: supply @Aa: 80 wkdv T4 'OAluma, and the Latin
Olympia coronars.

kduaros moAvdit : see Il. i, 165.

arap el ke . . . . ve, k.T.A. Here ve qualifies the whole statement,
adversatively, as &rdp stops the application of the previous negative =
“ Ay, but if, Aphrodite, the daughter of Zeus, should come to the
war, thou didst bid me wound her with the keen bronze.” Supply
énéreves to obTduev.

Séos .. . . &xfpiov = “dread, that takes away the heart.”

én’ “Apni mpdirp = “lot Ares be the first against whom ” you direct.

”
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xaAkfipea Bolpa = “spear-shafts fitted with bronge” = xaAxoBdpes
n the Odyssey.—Ed»foco : 80 called by the gods; called Scamander by
men : see Il. xx. 78.

wparos pife = * was the first to break thromgh” = primus per
rupat, Lat.

pdws . . . . ¥nrev = “gave the light of (joy or hope):” so Virgil,
*O lux Dardanis,” and Horace, ¢ Lucem redde tus, dux bone, patrie:”
v cownmon metaphor in all poetry.

T . ... &ake .. .. ¢pdroy, not = “he struck that helmet-plate,”
out = “he struck or hit that man on his helmet-plate;” the accu-
sative of nearcr definition : this is seen more clearly in the phrase
wver. 11), 7dv 8¢ grdros Joce rdAvier,

¢iros & Ay &vbpdmoist = “he was the friend of mankind:” notice
the extension of the term, employed by Homer.

wdvras ydp Ppihéeorey = “for it was his custom to befriend (or
entertain) all.”

&AAd of off Tis, k.T.A., “ay, but not a single one of those (he enter-
tained) availed him then to ward off the deadly ruin.” Somewhut
similar is the lament of the dying Marmion (see Scott),

¢ Is there none,
Of all my halls have nurst,
Page, squire, or groom, one cup to bring
Of blessed water from the spring,
To slake my dying thirst.”—Canto vi.

Kal udy Smévoe pévos, k.T.A.: & zeugma = “and of those he unnerved
(in death) the limbs below, and their battle rage.”

évfipato Bovpl paewg = ‘“sent to nether gloom with his flashing
lance.”

arvouéve wedlowo = “ flying bewildered over the plain;” (gen. of the
space, traversed by the motion.)

dkavr’ &v mpdre puud = * having broken (the chariot) at the top of
the pole.” Scholiast explains by &«pq.

“AdpnoTos . . . . éAAlggero. Compare the mythical Adrastus suppli-
cating Menelaus, with the Aistorical Adrastus supplicating Creesus
(Herod. bk. i.)

év &gveov marpds = “in the (house) of my wealthy sire ;*’ supply oficp.

moAVkunTés Te ofdnpos = “iron wrought with much difficulty:”
hence we hear so little of it in Homer ; it was the last metal the Greeks
learned to work. .

50—100. 7dx’ &ueAre = ¢ was just on the point of.”

katatéuev = Lat. deducendum.

ool &purra memwolnTar = “ you were most excellently treated :” ironi-
cal allusion to the abduction of Helen.

ainby SAebpov xelpds 6’ fuerépas (Hendiadys) = “the ruin that shall
descend from our hands.” aim. JAef. = Lat. pernicies preeceps.

und 8vtwa . . . . und 8s = “mnot even (the child) which, whatever
i may be . . . . not even that one (shall escape.” ) —undé in both ceses

phatic not tive: §s is here, according to Homeric usage, a
demonstrative, especially after kaf and ydp.

The rebuke of Agamemnon has been often compared with Samuel’s
reproof of Saul for sparing Agag; 1 Samuel, xv.
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the genernvion of flesh and blood, one cometh to an end and
other is born.”
70 utv . . . . 8AAa 8¢ = Attic form Ta udv . . .. T8 8¢

150—200. ’E¢dpn : here, the old name of Corinth. In Iliad ii. 659
another Ephyra.

Kképbioros = *“most cunning :” so Horace, * Vafer ille Sisyphus.”
Ziovgpos AioAldys: properly, “the cunning wriggler” (cépos and
inos).

BeAAepopdvrny. His original name was Hipponous: he took this name,
AAfipov ovels, after the murder of his brother Bellerus, in con-
quence of which he fled to the Court of Proetus, for purification.
1e story of Antea’s frantic passion for him presents a marked re-
wblance to that of Potiphar’s wife for the patriarch Joseph. Grote
vsiders him the mythic son of Poseidon, the family god of the
olids : see vol. i. p. 167.

HvaxTa xdéAos AdBev: see on Il. iii. 342.

olov ¥xovoe = §7t TotobTov, pro iis que : Jelf 's Greek Grammar.
oefdogaro yap kTN = “ay, for he had scruples about that in his
uscience.”

ofipara Avypd, generally supposed to be picture-writing, like the
exican, and not alphabetical characters: see Introduction to Iliad.
wlvare wrvkrg : see Herod. vii. 239.

&uduovt moumjj = “blameless escort;” as oppcwed to the forbidden
ts of soreery, magic, &ec.: so Iliad ix. 118.

Téuevos = 1. a piece of ground set apart for the chief, and so a king's
mesne ; 2. land consecrated to a god, or attached to a temple (7éuevos,
semplum ” = Lat. ager sanctus) : here however in its first sense.
&povpns = “ ploughed land,” from épdw, as arvum from aro in Latin.
Xlpaipa, properly a *“she-goat:” this mythic conception is supposed
have arisen from the wolcanic character of the country, in which
ese events took place. In the antiquities recently discovered in
rcia, we find figures of the Chimara represented after the shape of an
imal still found in that country. The old inhabitants of Lycia were
she Solymi,” remains of whose language have been lately discovered :
is a mixture of Greek and Semitic : it is remarkable that Hellenic and
wrsian intercourse had lirtle or no influence upon the political and
cial character of the Solymi.

200—300. bv Guudv katédwv. So Spenser (Faerie Queene) has,

¢ He could not rest—but did his stout keart eat ;”
d Scott has,
“Bitterer was the grief devoured alone.”
70 'AAfjiov. This plain was situated between the rivers Pyramus

d Sinarus in Cilicia. ““The plan of the wauderer,” literally, frowm
n. Compare Milton, Par. Lost, vii. 17,
¢ Lest from this flying steed unreined,

As once Bellerophon, though from a lower clime, N

Dismounted, on the 4/eian field I fall,

Erroneous there to wander and forlorn.
"Aprems ¥ra: sudden deaths, especially of women and girls, are
tributed to the arrows of Artemis: see IL vi. 428, and xix. 59.
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undd yévos marépwy aloxvvépev. So Thucydides, bk. i. xph oh
vewrépovs . . . . wepaobar p aloxbvar Tis mpoonroboas &perds, and
Virgil, Zn. iii. 342,
“. ... in antiquam virtutem animosque viriles
Et pater Aneas, et avunculus excitat Hector.”

Oiveds y&p k.m.A. (Eneus, father of Tydeus, father of Diomed. Me
leager (IL ii. 642) was successor to his father (Eneus in Btolia; his
brother Tydeus married adaughter of Adrastus, king of Argos(and Sicyon,
I1. ii. 572), son of Talaus (Il ii. 566). Hence Diomed succeeded to the
principality of Argos, though his father was an Ztolian, Iliad iv. 899,

Tvdéa & ob uéurnuar. Verbs of “ remembering” generally govern the
genitive case; but in the sense of “commemorating,” “keeping iu
mind,” they govern the accusative.

Xeipas . . . AaBérny, not = “they seized by the hand,” but “they
caught hold of, or held each other’s hands:” the former sense would
require a genitive case.

mordoavro (middle) = “pledged their troths to each other.”

¢nydy = “the oak;” not the Latin fagus, our “ beech.”

6éoy = ¥eov, ““ they were running ; ” but fedv = “ god.”

aifobopot = “ corridors,” open in front, which led from the court,
abAf, into the mpddpopos, fronting the sun ; hence their name.

wrnotis &Abxoat, “ the won and wedded partners of their bed.”

Téyeot OdAauor = ““ chambers near the roof,” not *roofed.”

& 7’ 8pa ol i, k1., “and straightway she clung to his hands,and
she thought the word and gave it utterance.” In the lines following
this, as before, there is no name mentioned, and therefore nothing to
warrant the usual translation of évduafe. On other occasions, when
this affectionate formula is used, it begins with xetpl 8¢ v xarépele: in
both cases we have the union of the hands, the heart, and the tongue
in this expression of fondness.

of ke wipoba = “if haply thou wouldst drink it” (and would tha
thou mayest) : see on IL i. 66.

awdpl 8¢ kexunwr.. Hence Horace says, “Laudibus arguitur vini
vinosus Homerus.” Compare Burns on Scotch drink,

¢ Thou clears the head o’ doited Lear;
Thou cheers the heart o’ drooping Care;
Thouw strings the nerves of Labour sair,
At’s weary toil ;
Thou even brightens dark despair
Wi’ gloomy smile.”
xepal & avimroor : see Exodus xxx. 20.
00d¢ w7y éorl. Compare Virgil, En. ii. 719,
“Me bello e tanto digressum et ceede recenti
Attrectare nefas, donec me flumine vivo
Abluero.”
Purification after touching the dead body was enjoined by the Mosaie
law : see Numb. xix. 11—13.
&AAS oV . . . Epxeo, “but go, I pray thee go :” see on Il i. 32.
&s ke, i.e. €l TovTo duvaTdy eln =‘“would that it were possible.”
e xeivdy ye o, kTA=“ay, if I could see that one (yonder)
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descended to (the realms) of Hades, I would (then) haply, think that
my soul had quite forgotten its joyless woe.” |

Sidovinbev, from Sidon, now Said. See Herodotus (ii. 117) for this
voyage of Paris. In early times the Phcenicians were celebrated for
merchandise of every description, and their country was the recognised
emporium of the East. See Judges xviii. 7, and Herod. i. 1.

300—350. ebxouévn & fparo = ‘“she prayed aloud.” edxouérm is here
in its first sense.

afov &% &yxos = “now, even now, shiver the lance : ” see on Iliad i. 18.
Notice also the long succession of aorists which follow to denote the

‘rapidity of action,

Gvéveve = Lat. renuit, “refused,” expressed by the act of throwing
the kead back, as karavelw = Lat. annuere, “ to nod assent to.”

BeBhke: (pluperfect) = “ had gone (mean time).”

Tpoly = “the Troad,” and not the city “Troy,” which Homer gene-
rally designates “Ilios,” or Ilion.

wepieAvra €pya, either “the glorious exploits” of the Trojan war,
which were being wrought in embroidery (see Iliad iii. 126—128), or
probably, “the offices of dignity” appointed the é&uplroro: (the free
attendants) as opposed to the menial offices of the bondswomen.

wTOAepos . . . Gupidédpe : so in Latin, certamen ardere, bellum flagrare,

&va = “rouse thee” (verb) ; but évd =  up ” (preposition).

0épnTar = “be warmed,” ie. burned ; a keen touch of irony.

&erov &' lxei mporpaméobar= “as I was resolved upon surrendering
myself up to anguish:” before ¥eAov supply 8oow, the correlative of
7éooov preceding, and see further on Iliad iii. 342

vikn & érauelBerar ¥v¥pas =  victory changes her men : ” hence Ares is
called in a former passage &GAAompdoaAros. Compare Virgil, An.ii. 367,
“ Quondam etiam victis redit in preecordia virtus, Victoresque cadunt.”

wdpos Td3e &pya yevéobar = wply #) Tdde, k.T.A.

850—400. Tobry & o7 & ...odr ¥, x.7.A. =“but my present
spouse has just neither , . . nor . . .”"—Jelf,

¢ kal wy, k1A = “therefore I doubt not but that he will even
reap the fruits of this.” .

dlppy = “a double chair” (to hold two) : see Iliad iii. 425.

wbévos Ppévas bupiBéBnrev = ““toil hath encompassed thy mind.”
Ppévos is the accusative of closer definition : see also on Iliad iii. 342.

meAdued® Gofdipor = “ continue to be sung.” Compare Horace,  infelix,
totd cantabitur urbe.”

pupopévn = “ dissolved in tears.”

Tii v EueAhe = TavTy T 63§ ¥ueAle.

moAbdwpos = woAdedvos.

’Herfwvos . . . "Herlwy. By anacolouthon, though the grammatical
construction requires a genitive, the nominative is so placed as to
express the subject of a new thought suggested by the former substan-
tive, the verb elva: being supplied by the mind. .

omd TAdky OAnéoop = “beneath Placus, abounding in woods.
Thebe, mentioned in the next line, must not be confounded with
Beeotian Thebes, which Diomed and his confederacy destroyed.

400—450. &Alyxior doTépt kaAg = “ like a fair star.” Compare

“The star-light smile of children.”
L
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nebepoy Auap = “ the day of freedom :” BobAiwow fuap = “the day
of bondage :” see on Il ii. 482. . v

& “Apyes, “ the Pelasgian Argos in Thessaly,” as the springs ¢ Messeis
and “ Hyperia” are in Thessaly.

wpds éAA7s = “at the bidding of another.”—6arepds (wapaxolrys) =
“ full of life and bloom,” Moore. L .

#8wp popéois : observe the sad degradation implied in the frequentative
verb here : the “diawer of water” was one of the lowest menials among
the Greeks. The occasional drawing of water was not degrading.

w6AN dexalouévn = Latin, multa reluctans.

éavdyin = “slavery,” so also in Eurip. Hecuba, and Sophocles, Ajax.

kal moré Tis efrpow =“it may be at times (expected), that one
would say.”

s apioreboke pdxeofar = “ who used to take the lead in fight.” We
frequently find in Homer the infinitive of the verb used for a substan-
tive; in Attic Greek the substantival form was given to this infinitive
by the addition of the article. The construction is sometimes met
with in English poetry,—as in Scott’s Marmion, “When first we
practise to deceive.”

xfirei = arepfioe, Scholiast.

701098’ &vpds duiveww = “ cagfable of repelling.”

34re 8% = “now, even now, grant :” see on Il i 18.

Tpdeaa (local dative) = “among the Trojans:” prose form é Tpd.
See I i. 247.

watpds & & ye woAAdY &uetvwy: compare Virgil, Zn. xii. 435; Soph.
Ajax, 550,7Q wai, yévoo matpds ebruxéoTepos, k.7.A., aud Burns' Lament
of Mary, Queen of Scots, -

“ My son'! my son! may kinder stars
Upon thy fortune shine ;
And may those pleasures gild thy reign,
That ne’er wad blink on mine.”
So Campbell,

¢ Bright as his manly sire the son shall be,
In form and soul; but, ah, more blest than he.”

Saxpudev yerdoaca =* smiling through her tears.” The neuter accu-
sative of the adjective is here used as an adverd ; this construction is
common with verbs denoting fecling or the expression of feeling.

xept Té pw rarépekey, k.1.A.: see IN. i. 361.

ob kakdy, od8é utv éoOAdy, k.7.A. Compare Horace, Od. i. 4, 13,

¢ Pallida mors equo pulsat pede pauperum tabernas
Regumque turres.”

évrporaiiopérm (middle ahd frequentative), “often lingering, and
turning herself round,” to look at the husband she was never to see
again: the é in évrporaifouérn expresses the notion of *lingering.”
With this touching scene compare Byron’s description of the last
departure of the Corsair from Medora,

# Aud then at length her tears in freedom gwsked ;
Big, bright, and fast, unknown to her they fell,
» - * »* L]
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The tender blue of that large loving eye
Grew frozen with its gaze on vacancy,
Till—ok, how far I—it caught a glimpse of him.”

500—527. Eparro, “ they thought:” see on Il i. 361.
ob3¢ Tidpis: see Virg. Geo. iii. 76, seq.; Milton’s Paradise
iv. 857.
ds & 3re mis orards Trmos: compare Virg. An. xi. 492, and |
speare’s Henry IV. acti. 1,9, °
“Contention, like a horse,
Full of high feeding, madly hath broke loose,
And bears down all before him.”

Compare also Ennius’ Imitation in Macrobius.

AovegOas ... wotamoto. The Venetian Scholiast understand
ellipsis of #8ari. Jelf would make this the material genitive, (Aot
wash all the body, and so, in middle, to wash. oneself, i.e. to batl
here : vimrew, “to wash part of the body only,” generally Aand:
sometimes the feet : wAdvew, “to wash things,” not persons, gen
clothes.)

voudy frrwy = “the pasture of mares:” so Virgil, who imitat
whole passage,

“ Aut ille impastus armentaque tendit equarum.”

Iérerwp = “ the beaming sun.”

€01’ &p' EueAde = “ when just on the point of.”

imép oéfev, not = ““in place of you,” but, “on your account.”

kpnTiipa orficacba éAevbepoy = ““ now to set up our bowi of freed
observe the force of the aorist and the middle.

éx Tpolns : see on Iliad ii. 237
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